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NB! Zipper sliders are always to be closed
and at bottom of jacket



(GB) USER INFORMATION

Application
Offshore extreme conditions with foul weather clothing, suitable if heavy tools

are carried.

WARNING FREEZING TEMPERATURES MAY AFFECT THE
PERFORMANCE OF THE PFD AND ORAL TOP UP MAY BE
REQUIRED AFTER INFLATION TO ACHIEVE FULL BUOYANCY.

When fully inflated this lifejacket has 300N minimum buoyancy and conforms
to EN ISO 12402-2:2006+A1:2010 for automatic Level 275 and EN ISO 12402-
6:2006+A1:2010 for manual only Level 275, Deck Safety harness (if fitted)
conforms to EN I1SO 12401:2009 & PPE Regulation

(EU) 2016/425. EC Type examination by FLEETWOOD NOTIFIED BODY
No. 0514. Fleetwood Test House, Fleetwood Nautical Campus, Broadwater,
Fleetwood. FY7 8JZ.

DOC inside this leaflet.

LIFESPAN WITH NORMAL USE 10 YEARS. Extendable for a further 5 years with
annual manufacturer service

It is dangerous to use this lifejacket unless you have read and fully

understood the instructions and the safety warnings contained in this manual,
you must read these instructions prior to the first use and keep in a safe place
for future reference. Your warranty is invalid if you fail to have your lifejacket
serviced according to the manufacturer’s instructions.

Pre-wear
YOU MUST CHECK THE FOLLOWING:

1. Check the lifejacket meets your requirements in terms of automatic
or manual inflation, harness or non-harness.

2. Check the inflation system is fully functional.

3. Check the gas cylinder has not been pierced and is
screwed in tightly.

Gas cylinders are dangerous goods and should be kept away from children

and not misused. This lifejacket has CO2 gas inflation, it does not have any
inherent buoyancy unless inflated by the CO2 cylinder or orally inflated by the
user. Minimum 300 Newtons when fully inflated and suitable for users 40KG
upwards. Check before every use that the lifejacket meets the specification you
require and is fully functional.

Harness Model - For users over 40KG

To identify If you have a harness model you should inspect the front of the
buckles to ensure it is fitted with either Stainless steel or webbing D ring (s). If
the lifejacket has an integral harness it should be worn as the outer most layer.

Non-harness model has a buckle only (No D ring) - For users over
40KG
If it's a non-harness model it may be worn over a separate harness.

Automatic Gas inflation

An automatic lifejacket is inflated using CO2 gas. When the inflation
mechanism comes into contact with water it activates the automatic CO2 gas
inflation mechanism. Should for any reason this fail, you should pull down
sharply on the manual firing lanyard, this will manually fire the gas cylinder.
Automatic models will inflate within 5 seconds of immersion in water.



Manual Gas inflation
For manual gas inflation pull on the firing lanyard for the gas to inflate the
lifejacket.

Oral Top up

The oral tube may be used to top up the lifejacket if required. Remove cap and
blow into mouth piece. Never orally inflate the lifejacket and then the gas, this
will lead to over pressure of the lifejacket and cause irreparable damage.

Whistle
A whistle is attached to attract attention.

Light
A light (optional) is fitted and activated automatically on water entry.

Instructions for Use

Train yourself in the use of this device. Before use practice donning and

using the lifejacket to ensure compatibility with additional clothing worn (for
automatic model remove water sensing element prior to test). After testing
allow the lifejacket to air dry thoroughly and remember to refit the

automatic element. THIS IS NOT A LIFEJACKET UNTIL FULLY
INFLATED. Full performance may not be achieved using waterproof clothing
or in other circumstances. Prior to use you should ensure there is no damage to
the lifejacket and the inflation system is fully functional including a check that
the gas cylinder has not been fired and its screwed in tightly to the firing head.
IMPORTANT OVER A PERIOD OF TIME THE GAS CYLINDER MAY WORK LOOSE,
IF THE CYLINDER IS LOOSE IT WILL NOT INFLATE THE LIFEJACKET, CHECK
BEFORE EVERY USE THAT THE CYLINDER IS TIGHTLY SCREWED IN.

Donning (fig 1

Put on like a waistcoat and secure the buckle. Adjust the belt by threading

the webbing through the adjuster buckle. The belt should be a tight but
comfortable fit. Always wear the lifejacket as the outer most layer. Never wear
the lifejacket under any other garment or foul weather clothing. This lifejacket
is fitted with a crutch strap. Never use the lifejacket without correctly adjusting
and securely fitting the crutch strap.

Rearming (fig 2

Only rearm using the manufacturers 60Grm CO2 rearming kit.

1, deflate the lung by holding the tag on the oral tube cap against the oral
valve. Roll the lifejacket up tightly to expel the air, repeat this process several
times to ensure complete deflation. 2, if manually fired, push the firing lever
back into position and secure with plastic clip (clip not needed on Pro sensor
model). 3, if automatically fired, unscrew the water sensing element and
replace with new. 4, Remove used gas cylinder and screw new cylinder back in
place, hand tight. If any green indicators are missing you must rearm with new
kit. IMPORTANT: failure to follow the rearming process will cause accidental
activation of the gas cylinder.

FOR HAMMAR MA1 MODEL REFER TO ENCLOSED RELVANT HANDBOOK.

Care & Maintenance

In addition to the lifejacket service, you should also look after and maintain

the condition of your lifejacket. Do not use as a cushion. Do not operate CO2
mechanism after oral inflation. Check lung maintains pressure by orally inflating
and leaving overnight, if any loss occurs, refer to service agent. Never attempt
repairs yourself. Check CO2 cylinder has not been punctured. To clean the
lifejacket rinse in fresh water only (remove water sensing element first) allow to
air dry thoroughly before refitting. Make sure the lung is fully deflated before
repacking. Store in a dry well-ventilated environment.



Maintenance & Interval Serving

Annual service by an authorized service station is highly recommended.

For Professional, inland navigation, frequent and extreme use full service
annually since date of purchase and within the automatic cartridge / bobbin
expiry date.

For Leisure, at least 2 years full service since the date of purchase and

within the automatic cartridge / bobbin expiry date. NB! The lifejacket should
be serviced at a service station accredited by the manufacturer within one
month either side of the service date.

Change the cartridge / bobbin every 2 years for regular leisure usage and every
year for commercial or heavy leisure usage at point of service and within the
automatic cartridge / bobbin expiry date.

Repacking (fig 3
Follow the diagrams in sequential order.

Instructions for Integral Harness

Deck harness conforms to I1SO 12401:2009.

Never use a harness lifejacket without attaching a safety line.
This harness is suitable for users of more then 40KG. The harness belt should
be a tight comfortable fit. Note it is unsafe to wear this harness loose. The
harness shall be worn tightly to be effective. The deck safety

harness and safety line are intended to prevent the user from falling
overboard, they are not designed to protect falls from height. The deck safety
harness and safety line may transmit large forces. Only attach to strong hook-
ing points or jack lines. Always connect your safety line to the

D ring (s). Rinse the safety harness in fresh water and allow to air dry. Regularly
check the safety harness and stitching for any signs of wear or damage.

IF YOU ARE IN ANY DOUBT ABOUT THE CONDITION OR
FUNCTIONALITY OF YOUR LIFEJACKET YOU SHOULD
IMMEDIATELY STOP USING IT AND SEEK ADVICE FROM THE
MANUFACTURER.



(NL) GEBRUIKERSINFORMATIE

Applicatie
Offshore, Extreme omstandigheden en het dragen van waterdichte kleding
voor slecht weer.Geschikt als zwaar gereedschap wordt gedragen.

WAARSCHUWING: TEMPERATUREN ROND OF ONDER HET
VRIESPUNT KUNNEN DE PRESTATIES VAN DE PFD BEINVLOEDEN EN
HET KAN NA OPBLAZEN NODIG ZIJN OM MET DE MOND DE HOEV-
EELHEID LUCHT AAN TE VULLEN OM MAXIMAAL

DRIJFVERMOGEN TE BEREIKEN

Wanneer het reddingsvest volledig is opgeblazen is het minimum drijfvermo-
gen 300N overeenkomstig EN ISO 12402-2:2006+A1:2010 voor automatisch
niveau 275 en EN ISO 12402-6:2006+A1:2010 alleen voor handmatig niveau
275, veiligheidsharnas voor op het dek (indien aangebracht) overeenkomstig
EN ISO 12401:2009 & PBM Verordening (EU) 2016/425

EG-typeonderzoek door FLEETWOOD NOBO nr. 0514. Fleetwood Test

House, Fleetwood Nautical Campus, Broadwater, Fleetwood. FY7 8JZ.
DOC in deze brochure.

GEBRUIKSDUUR Bl NORMAAL GEBRUIK 10 JAAR. Verlengbaar met nog eens 5
jaar bij jaarlijks onderhoud door de fabrikant

Het is gevaarlijk dit reddingsvest te gebruiken als u de instructies en de veil-
igheidswaarschuwingen in deze handleiding niet gelezen en volledig \begrepen
hebt, u moet deze instructies lezen voordat u het vest voor het eerst gebruikt
en deze instructies op een veilige plaats voor later gebruik bewaren. Uw
garantie is ongeldig als u geen onderhoud aan uw reddingsvest laat uitvoeren
overeenkomstig de instructies van de fabrikant.

Voorafgaande aan het aantrekken
U DIENT HET VOLGENDE TE CONTROLEREN:

1. Controleer of het vest aan uw eisen voldoet wat betreft

2. automatisch of handmatig opblazen, met of zonder harnas.

3. Controleer of het opblaassysteem volledig werkt volledig opera-
tioneel is

4. Controleer of de gascilinder niet is doorboord en of
deze stevig is vastgeschroefd.

Gascilinders zijn gevaarlijke voorwerpen en moeten uit de buurt worden
gehouden van kinderen en mogen niet worden misbruikt. Dit reddingsvest
bevat CO,, maar heeft geen drijfvermogen van zichzelf. Het moet dan ook
worden gevuld met CO, uit de cilinder of door de gebruiker mondeling worden
opgeblazen. Minimum drijfvermogen 300 Newton wanneer

volledig opgeblazen en geschikt voor personen met een gewicht van

minimaal 40 kg. Controleer steeds voor gebruik of het reddingsvest aan de
door u vereiste specificaties voldoet en volledig ooperationeel is

Harnasmodel - voor personen met een gewicht van meer dan 40 kg

Als u wilt vaststellen of u een harnasmodel hebt, moet u de voorzijde van de
gespen inspecteren om er zeker van te zijn dat deze zijn voorzien van een
D-ring(en) van roestvast staal of band. Ht reddingsvest (voorzien van een gein-
tegreerd harnas), dient altijd te worden gedragen als de buitenste laag.

Model zonder harnas heeft alleen een ges een D-ring) - voor
personen met een gewicht van meer dan 40 kg

Betreft het een model zonder harnas, dan kan

het vest over een apart harnas worden gedragen.



Automatische vulling met gas
Een automatisch reddingsvest wordt gevuld met CO,. Als het vullingsmech

anisme in contact komt met water, wordt het reddingsvest automatisch met
CO, gevuld. Indien dit om wat voor redenen ook niet gebeurt, moet u stevig
aan het koord trekken voor handmatige activering, daarmee activeert u de
gascilinder handmatig. Automatische modellen worden binnen 5 seconden na
onderdompeling in water opgevuld.

Handmatige vulling met gas
Voor handmatige vulling met gas trekt u aan het koord voor activering om het

gas het reddingsvest in te laten stromen.

Bijvullen met de mond
De valbuis Het mondopblaaspijpje kan worden gebruikt voor het opvullen van

het reddingsvest indien nodig. Verwijder het dopje en blaas in het mondstuk.
Blaas het reddingsvest nooit mondeling op om vervolgens het vest te activeren
met gas te gebruiken, want dat leidt tot een overdruk in het reddingsvest en
tot onherstelbare schade.

Fluitje
Er is ook een fluitje aan het reddingsvest verbonden om aandacht te kunnen
trekken.

Lampje
Er is een kan een lampje aangebracht (optioneel) zijn . Dit wordt automatisch
geactiveerd bij contact met water.

Gebruiksaanwijzingen
Train uzelf in het gebruik van dit hulpmiddel. Oefen u voor het gebruik in

het aantrekken en dragen van het reddingsvest om te controleren of het
compatibel is met extra kleding (bij het automatische model moet kan het_

de watersensorelementactiveringspil worden verwijderd voorafgaande aan

de test, activeer het vest handmatig middels het koordje). Laat het vest na de
test aan de lucht grondig drogen en vergeet niet het automatische element
weer aan te brengen. DIT IS PAS EEN REDDINGSVEST WANNEER HET
VOLLEDIG OPGEBLAZEN IS. De optimale prestaties worden wellicht niet
gerealiseerd bij het gebruik van waterdichte kleding of in andere omstan-
digheden. Voorafgaande aan het gebruik dient u ervoor te zorgen dat het
reddingsvest onbeschadigd is en dat het opblaassysteem geheel functioneel is.
Controleer hiertoe of de gascilinder niet gebruikt is en stevig is vastgeschroefd
op de activeringsplaats. Is.

BELANGRIJK: IN DE LOOP DER TIID KAN DE GASCILINDER LOSRAKEN, EN

IN DAT GEVAL KAN DEZE HET REDDINGSVEST NIET VULLEN. CONTROLEER
DAAROM VOORAFGAANDE AAN ELK GEBRUIK OF DE CILINDER STEVIG OP
ZIJN PLAATS IS BEVESTIGD=Vastgeschroefd is.

Aantrekken (Afb. 1)

Trek het vest aan als een gewoon vest jas en vergrendel sluit de gesp. Stel de
gordel af door het weefsel band door de afstelgesp te voeren/verstellen. De
gordel moet strak maar comfortabel zitten. Draag het vest altijd als buitenste
laag. Draag het vest nooit onder een ander kledingstuk of kleding voor slecht
weer. Dit reddingsvest is voorzien van een kruisband. Gebruik het reddingsvest
nooit zonder de kruisband correct af te stellen en goed te bevestigen.

Opnieuw vullen (Afb. 2)

U dient het vest alleen opnieuw te vullen met de 60 Gr, vervanggingsets van
de fabrikant.

1. Laat het vest leeglopen door het lipje op het dopje van de valbuis tegen het
mondventiel te houden. Rol het reddingsvest stevig op om de lucht eruit te
verdringen en herhaal dit proces enkele malen om er zeker van te zijn dat alle
lucht erin is verwijderd. 2, Druk na handmatige activering de activeringshendel
terug op zijn plaats en bevestig borg deze met het groene plastic klemmetje



(klemmetje niet nodig bij het model Pro sensor). 3, Draai na automatische
activering het watersensorelement los en vervang dit door een nieuwe. 4. Ver
wijder de gebruikte gascilinder en schroef een nieuwe cilinder handvast op zijn
plaats. Als er groene indicatie-elementen ontbreken, moet u het vest opnieuw
vullen met een nieuwe set. BELANGRUK: Als u verzuimt het proces voor het
opnieuw vullen correct te volgen, kan dit een onbedoelde activering van de
gascilinder tot gevolg hebben.

VOOR MODEL HAMMAR MA1 ZIE HET BIJGESLOTEN RELEVANTE HANDBOEK.

Verzorging en onderhoud
Ter aanvulling op het onderhoud van het reddingsvest moet u ook goed voor

uw reddingsvest zorgen. Gebruik het niet als kussen. Gebruik niet het autom-
atische vulmechanisme Activeer het vest niet met Co2 nadat u het vest met de
mond hebt opgeblazen. Controleer of het vest op druk blijft door het met de
mond op te blazen en de volgende dag te controleren; als het vest leeggelopen
leeggelopen blijkt te zijn, dan moet u contact opnemen met een bevoegde
onderhoudsagent. Probeer Nooit zelf reparaties uit voeren. Controleer of de
cilinder met CO, niet gepenetreerd of al gebruikt is. Reinig het reddingsvest al-
leen in schoon (vers) water. (Verwijder eerst het de watersensorelementactiver-
ingspil ) laat het grondig aan de lucht drogen voordat u het opnieuw aantrekt.
Zorg dat het vest volledig is leeggelopen voordat u het verpakt. Bewaar het in
een droge en goed geventileerde omgeving.

Onderhoudsinterval

Jaarlijks onderhoud door een bevoegd onderhoudscentrum wordt ten zeerste
aanbevolen. Voor professioneel gebruik, gebruik op binnenwateren, regel-
matig veelvuldig en extreem gebruik is jaarlijks onderhoud vereist vanaf de
datum van aankoop en voor de vervaldatum van de automatische patroon.
Voor recreatief gebruik minimaal om de twee jaar vanaf de datum van aankoop
en voor de vervaldatum van de automatische patroon. OPMERKING: Het
reddingsvest moet worden onderhouden door een geautoriseerd onderhoud-
scentrum dat is erkend door de fabrikant binnen een maand voor of na de on-
derhoudsdatum. Vervang de wateractiveringspil elke twee jaar voor regelmatig
recreatief gebruik en ieder jaar bij commercieel of intens recreatief gebruik in_
het onderhoudscentrum en altijd voor de max. houdbaarheidsdatum van de
wateractiveringspil.

Opnieuw verpakken (Afb. 3)

Doorloop de diagrammen in de juiste volgorde.

Instructies bij geintegreerd harnas

Dit harnas voldoet aan de normen van ISO 12401:2009.

Gebruik nooit een reddingsvest met harnas zonder daaraan een
veiligheidslijn te bevestigen.

Het harnas is geschikt voor personen van meer dan 40 kg. Het harnas moet
strak maar comfortabel zitten. Het is niet veilig het harnas losjes te dragen. Het
harnas moet strak zitten voor een effectieve werking. Het harnas en de veil-
igheidslijn dienen ertoe te voorkomen dat de gebruiker overboord valt, ze zijn
niet ontworpen als valbescherming. Het harnas voor veiligheid op het dek en
de veiligheidslijn kunnen grote krachten overbrengen. Bevestig het alleen aan
stevige bevestigingspunten of de zogeheten jackline (van boeg tot achterschip)
Bevestig altijd uw veiligheidslijn aan de D-ring(en). Spoel het veiligheidsharnas
in schoon water en laat het door de lucht drogen. Controleer regelmatig het
veiligheidsharnas en het stiksel op tekenen van slijtage op schade.

ALS U TWUJFELT AAN DE STAAT OF WERKING VAN UW RED-
DINGSVEST, DIENT U ONMIDDELLIJK TE STOPPEN MET HET GEB-
RUIK ERVAN EN DE FABRIKANT OM ADVIES VRAGEN.



(DE) BENUTZERINFORMATIONEN

Anwendung
Extreme Offshore-Wetterbedingungen mit Schlechtwetterbekleidung, geeignet
fur das Tragen schwerer Werkzeuge.

ACHTUNG: TEMPERATUREN UNTER DEM GEFRIERPUNKT KONNEN
DIE LEISTUNG DES PFD BEEINTRACHTIGEN UND NACH DEM AUF-
PUMPEN IST MOGLICHERWEISE EIN AUFBLASEN MIT DEM MUND
ERFORDERLICH, UM DIE VOLLE SCHWIMMFAHIGKEIT ZU ERREI-
CHEN.

Bei vollstandigem Aufblasen erreicht diese Schwimmweste eine Schwimm-
fahigkeit von mindestens 300 Newton und entspricht EN ISO 12402-
2:2006+A1:2010 fur Automatikstufe 275 und EN ISO 12402-6:2006+A1:2010
fur manuelle Stufe 275, das Gurtzeug der Schwimmweste (falls vorhanden)
entspricht EN ISO 12401:2009 & PPE Vorschrift (EU) 2016/425.
EG-Typenprifung durch FLEETWOOD NOTIFIZIERTE STELLE Nr. 0514.
Fleetwood Test House, Fleetwood Nautical Campus, Broadwater,
Fleetwood. FY7 8JZ.

DOK. in diesem Merkblatt.

NUTZUNGSDAUER BEI NORMALER VERWENDUNG 10 JAHRE. Erweiterbar um
weitere 5 Jahre bei jahrlicher Instandhaltung durch den Hersteller.

Es ist gefahrlich, diese Schwimmweste zu verwenden, ohne zuvor die An-
weisungen und Sicherheitshinweise in diesem Handbuch vollstandig gelesen
und verstanden zu haben. Sie mussen diese Anweisungen vor der ersten
Verwendung lesen und sie fur ein weiteres Nachschlagen an einem sicheren Ort
aufbewahren. Ihre Garantie verfallt, wenn Sie Ihre Schwimmweste nicht gemaB
Herstelleranweisungen warten lassen.

Vor dem Anlegen
KONTROLLIEREN SIE UNBEDINGT FOLGENDES:

1. Kontrollieren Sie, ob die Schwimmweste lhre Anforderungen in
Bezug auf automatisches oder manuelles Aufblasen erfolgt und
Gurtzeug enthalt.

2. Kontrollieren Sie, ob das System fur Aufblasen vollstandig funk-
tionsfahig ist.

3. Stellen Sie sicher, dass die Gasflasche nicht punktiert
und fest eingeschraubt ist.

Gasflaschen sind geféhrlich und sollten von Kindern ferngehalten und nicht
zweckentfremdet werden. Diese Schwimmweste wird mit CO2-Gas aufgebla-
sen, sie ist nicht inharent schwimmfahig, bevor sie nicht durch die CO2-Flasche
oder mit dem Mund durch den Benutzer aufgeblasen wurde. Bei vollstandigem
Aufblasen erreicht sie mindestens 300 Newton und ist fir Benutzer ab 40 kg
geeignet. Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung, ob die Schwimmweste die
von Ihnen geforderten Spezifikationen erfullt und vollstandig funktionsfahig ist.

Gurtmodell - Fir Benutzer Uber 40 kg

Um zu kontrollieren, ob Sie ein Modell mit Gurtzeug besitzen, sollten Sie die
Vorderseite der Schnallen Uberpriifen, um sicherzustellen, ob die Weste mit
einem D-Ring (oder D-Ringen) Edelstahl- oder Gewebe ausgestattet ist. Wenn
die Schwimmweste mit einem integrierten Gurtzeug ausgestattet ist, sollte sie
als duBerste Schicht getragen werden.

Das Modell ohne Gurt verfiigt nur tGber eine Schnalle (ohne
D-Ring) - fir Benutzer tber 40 kg.
Ein Modell ohne Gurt kann Uber einem separaten Gurtzeug getragen werden.




Automatisches Aufblasen mit Gas

Eine automatische Schwimmweste mit CO2-Gas aufgeblasen. Wenn der
Mechanismus fur das Aufblasen mit Wasser in Kontakt kommt, wird der
Mechanismus fir das automatische Aufblasen mit CO2-Gas aktiviert. Sollte dies
aus irgendeinem Grund fehlschlagen, sollten Sie das manuelle Ausléserband
ruckartig ziehen, um die Gasflasche manuell auszuldsen. Automatische Modelle
blasen innerhalb von 5 Sekunden nach dem Eintauchen ins Wasser auf.

Manuelles Aufblasen mit Gas
Fur das manuelle Aufblasen mit Gas ziehen Sie das Ausléserband fir das Gas,
um die Schwimmweste aufzublasen.

Aufblasen mit dem Mund

Der Schlauch fur das Aufblasen mit dem Mund kann bei Bedarf zum Aufblasen
der Schwimmweste verwendet werden. Nehmen Sie die Kappe ab und blasen
Sie in das Mundsttck. Blasen Sie die Schwimmweste niemals zuerst mit dem
Mund und dann mit Gas auf, da dies zu einem Uberdruck fihrt und irreparable
Schaden verursacht.

Pfeife
Eine Pfeife ist befestigt, um Aufmerksamkeit auf sich zu ziehen.

Leuchte
Eine Leuchte (optional) ist befestigt und wird automatisch bei Wassereintritt
aktiviert.

Gebrauchsanweisung

Machen Sie sich mit der Verwendung dieses Produkts vertraut. Uben Sie vor
der Verwendung das Anlegen und die Nutzung der Schwimmweste, um die
Kompatibilitat mit anderer getragener Kleidung sicherzustellen (fur das automa-
tische Modell entfernen Sie das Wasser-Sensorelement vor dem Testen). Lassen
Sie die Schwimmweste nach dem Testen gruindlich an der Luft trocknen und
denken Sie daran, das Automatik-Element wieder einzubauen. DAS IST ERST
EINE SCHWIMMWESTE, WENN SIE VOLLSTANDIG AUFGEBLASEN
WURDE. Die volle Leistung wird nicht durch Tragen von wasserfester Kleidung
oder durch andere Umstande erzielt. Vor der Verwendung sollten Sie sicher-
stellen, dass die Schwimmweste keine Schaden aufweist und das Aufblassystem
vollstandig funktionsfahig ist, einschlieBlich einer Priifung, dass die Gasflasche
nicht ausgeldst hat und fest in den Ausloserkopf eingeschraubt wurde.
WICHTIG: DIE GASFLASCHE KANN SICH MIT DER ZEIT LOCKERN. WENN DIE
GASFLASCHE LOCKER IST, WIRD SIE DIE SCHWIMMWESTE NICHT AUFBLASEN.
KONTROLLIEREN SIE VOR JEDER VERWENDUNG, DASS DIE FLASCHE FEST
EINGESCHRAUBT IST.

Anlegen (Abb. 1)

Wie eine Weste anlegen und die Schnalle schlieBen. Den Gurt einstellen, indem
Sie das Gurtband durch die Schnalle fadeln und anpassen. Der Gurt sollte eng
aber noch bequem anliegen. Tragen Sie die Schwimmweste stets als duBerste
Bekleidungsschicht. Niemals die Schwimmweste unter anderer Bekleidung oder
Schlechtwetterbekleidung tragen. Diese Schwimmweste ist mit einem Schritt-
gurt ausgestattet. Verwenden Sie die Schwimmweste niemals ohne korrektes
Anpassen und sicheres Befestigen des Schrittgurts.

Nachriisten (Abb. 2)

Risten Sie nur nach, indem Sie das 60Grm CO2-Nachrustkit des Herstellers
verwenden.

1. Lassen Sie die Luft aus der Luftkammer, indem Sie die Nase an der Ver-
schlusskappe gegen das Mundventil driicken. Rollen Sie die Schwimmweste
eng auf, um die Luft zu entlassen, wiederholen Sie diesen Vorgang mehrere
Male, um ein komplettes Ablassen der Luft zu gewahrleisten. 2. Bei einem ma-
nuellen Auslésen driicken Sie den Ausldserhebel wieder in Position und sichern
Sie ihn mittels Plastikclip (Fir Pro Sensor-Modell ist kein Clip erforderlich). 3.



Bei einem automatischen Ausldsen schrauben Sie das Wasser-Sensorelement
ab und ersetzen es durch ein neues Element. 4. Entfernen Sie die gebrauchte
Gasflasche und schrauben Sie die neue Gasflasche handfest ein. Wenn eine
der grinen Anzeigen fehlt, mussen Sie ein neues Kit einbauen. WICHTIG:
Die Nichtbeachtung des Nachrustprozesses fuhrt zu einer unbeabsichtigten
Aktivierung der Gasflasche.

FUR DAS MODELL HAMMAR MA1 BEACHTEN SIE DAS MITGELIEFERTE
ZUGEHORIGE HANDBUCH.

Pflege und Wartung

Neben dem Service fur die Schwimmweste sollten Sie auch den Zustand Ihrer
Schwimmweste kontrollieren und erhalten. Nicht als Polster verwenden. Nicht
den CO2-Mechanismus nach dem Aufblasen mit dem Mund verwenden.
Uberprifen Sie, ob die Luftkammer den Druck bewahrt, indem Sie sie mit dem
Mund aufblasen und tber Nacht so belassen. Bei Luftverlust wenden Sie sich an
einen Servicehandler. Niemals versuchen, eigenstandig zu reparieren. Kontrol-
lieren, ob der CO2-Zylinder durchstochen wurde. Die Schwimmweste nur mit
sauberem Wasser reinigen. (Zuerst Wasser-Sensorelement entfernen). Vor dem
erneuten Zusammenbau grindlich trocknen lassen. Stellen Sie sicher, dass die
Luftkammer vor dem erneuten Verpacken vollstandig entleert ist. In einer gut
beltfteten Umgebung aufbewahren.

Wartung und regelmiBige Uberpriifung

Wir empfehlen unbedingt eine regelmaBige Instandhaltung durch eine autori-
sierte Einrichtung.

Fur den professionellen Gebrauch, die Inland-Navigation, sowie haufige und
extreme Verwendung empfiehlt sich ab dem Kaufdatum und innerhalb des
Ablaufdatums der automatischen Kartusche / Spule eine jahrliche komplette
Instandhaltung.

Fur Freizeitzwecke empfiehlt sich ab dem Kaufdatum und innerhalb des Ab-
laufdatums der automatischen Kartusche / Spule mindestens alle 2 Jahre eine
komplette Instandhaltung. HINWEIS: Die Schwimmweste sollte innerhalb eines
Monats vor oder nach dem Instandhaltungsdatum von einer durch den Herstel-
ler autorisierten Werkstatt instandgehalten werden.

Wechseln Sie die Kartusche / Spule alle 2 Jahre fir die normale Freizeitnutzung
und jedes Jahr fur die kommerzielle oder anspruchsvolle Freizeitnutzung in
einer Werkstatt und innerhalb des Ablaufdatums fir die automatische Kartu-
sche / Spule.

Wiederverpacken (Abb. 3)

Befolgen Sie die Diagramme in laufender Reihenfolge.

Anweisungen fiir Integralgurte

Der Sicherheitsgurt entspricht ISO 12401:2009.

Benutzen Sie niemals eine Schwimmweste mit Gurt, ohne eine
Sicherheitsleine zu befestigen.

Dieses Gurtzeug ist fir Benutzer tber 40 kg geeignet. Der Sicherheitsgurt
sollte eng und bequem anliegen. Achtung, das lose Tragen dieses Gurtzeugs
ist unsicher. Das Gurtzeug muss eng getragen werden, um Wirkung zu zeigen.
Der Sicherheitsgurt und die Sicherheitsleine sollen verhindern, dass der Be-
nutzer Uber Bord fallt, sie dienen nicht zum Schutz vor Stirzen aus der Hohe.
Der Sicherheitsgurt und die Sicherheitsleine kdnnen groBe Krafte Ubertragen.
Nur an stabilen Aufhdngepunkten oder Klinken einhaken. Verbinden Sie Ihre
Sicherheitsleine stets mit dem D-Ring (bzw. mit den D-Ringen). Spulen Sie den
Sicherheitsgurt mit klarem Wasser und lassen Sie ihn an der Luft trocknen.
Kontrollieren Sie den Sicherheitsgurt und die Néhe regelmaBig auf Anzeichen
von Verschlei oder Schaden.

WENN SIE ZWEIFEL BEZUGLICH DES ZUSTANDS ODER DER FUNK-
TIONALITAT IHRER SCHWIMMWESTE HABEN, SOLLTEN SIE DIESE
NICHT MEHR VERWENDEN UND DEN HERSTELLER UM RAT FRAGEN.



(FR) INFORMATIONS POUR L'UTILISATEUR

Application
Extrémes conditions hauturiéres avec vétements de protection contre les intem-
péries, adapté au port d’outils lourds.

AVERTISSEMENT LES TEMPERATURES GLACIALES RISQUENT D’AF-
FECTER LA PERFORMANCE DU GILET DE SAUVETAGE ET IL PEUT
S'AVERER NECESSAIRE DE FAIRE UNE RECHARGE ORALE APRES
SON GONFLAGE POUR OBTENIR UNE FLOTTABILITE INTEGRALE.

Une fois completement gonflé, ce gilet de sauvetage a une flottabilité minimale
de 300 N. Il est conforme a la norme EN ISO 12402-2:2006+A1:2010 relative
au niveau automatique 275 et a la norme EN ISO 12402-6:2006+A1:2010 rela-
tive au niveau manuel 275 seulement ; le harnais de sécurité de pont (si installé)
est conforme a EN ISO 12401:2009 et au reglement (EU) 2016/425 relatif aux
équipements de protection individuelle (EPI).

Examen CE de type effectué par FLEETWOOD NOTIFIED BODY N° 0514.
Fleetwood Test House, Fleetwood Nautical Campus, Broadwater, Fleetwood.
FY7 8JZ , Royaume-Uni.

Attestation de Conformité dans ce dépliant.

DUREE DE VIE EN UTILISATION NORMALE : 10 ANS. Prolongeable de 5 ans si
soumis a I'entretien annuel du fabricant.

Il est dangereux d'utiliser ce gilet de sauvetage avant d’'avoir lu et bien compris
les instructions et les avertissements de sécurité contenus dans cette notice. Il
est impératif de lire ces instructions avant de I'utiliser pour la premiere fois et
de conserver cette notice en lieu sr pour pouvoir vous y référer ultérieurement.
La garantie sera annulée si vous ne soumettez pas le gilet de sauvetage a un
contréle conformément aux instructions du fabricant.

Avant de mettre le gilet de sauvetage
IL EST IMPERATIF DE CONTROLER CE QUI SUIT :

1. Vérifiez que le gilet de sauvetage satisfait a vos critéres en termes
de gonflage automatique ou manuel, de présence ou d'absence
du harnais.

2. Veérifiez que le systeme de gonflage est en parfait état de fonction-
nement.

3. Vérifiez que la cartouche de gaz n’est pas percée et
qu’elle est fermement vissée en place.

Les cartouches de gaz sont des produits dangereux. Elles doivent étre tenues
hors de portée des enfants et ne doivent pas étre détournées de leur usage
prévu. Ce gilet de sauvetage se gonfle au gaz CO2. Il ne posséde pas de
propriétés inhérentes de flottabilité sauf s'il est gonflé a I'aide de la cartouche
de CO2 ou a la bouche par I'utilisateur. Flottabilité minimale de 300 Newtons
lorsqu’il est gonflé a fond. Il convient aux utilisateurs a partir de 40 kg. Vérifiez
avant chaque usage que le gilet de sauvetage satisfait aux spécifications exigées
et qu'il est en parfait état de fonctionnement.

Modéle avec harnais : Pour les utilisateurs de plus de 40 kg.

Pour établir si vous avez un modele équipé d'un harnais, examinez les boucles
de devant pour vérifier si elles sont munies d'un anneau en D (s) en acier inox
ou en toile a sangle. Si le gilet de sauvetage comporte un harnais intégré, il faut
le porter par-dessus tous les autres vétements..

Le modeéle sans harnais n'a qu’une boucle (pas d’anneau en D) -
pour les utilisateurs de plus de 40 kg. Si c’est un modele sans harnais, il peut se
porter par-dessus un harnais séparé.




Gonflage automatique au gaz
Le gilet de sauvetage automatique est gonflé a I'aide du gaz CO2 Lorsque le

mécanisme de gonflage entre en contact avec I'eau, il déclenche le mécanisme
automatique de gonflage au gaz CO2. En cas de défaillance pour une raison
quelconque, il faut tirer fermement le cordon du déclencheur manuel vers le
bas. La cartouche de gaz sera alors déclenchée manuellement. Les modéles au-
tomatiques se gonflent dans les 5 secondes qui suivent I'immersion dans I'eau.

Gonflage manuel au gaz
Pour gonfler au gaz le gilet de sauvetage manuellement, tirez sur le cordon du

déclencheur.

Appoint par la bouche

Vous pouvez souffler dans le tube de gonflage a bouche pour faire I'appoint
du gonflage, le cas échéant. Retirez I'e,bout et soufflez dans I'embout du tube.
Ne gonflez jamais le gilet de sauvetage a la bouche, puis au gaz, sinon cela
entrainerait une surpression du gilet de sauvetage et pourrait causer des dégats
irréparables.

Sifflet
Le gilet de sauvetage est muni d'un sifflet pour attirer I'attention.

Feu
I est muni d'un feu (facultatif) qui se déclenche automatiquement lors de
I'entrée dans I'eau.

Mode d’emploi
Entrainez-vous a utiliser ce gilet de sauvetage. Avant toute utilisation, exer-

cez-vous a enfiler et a utiliser ce gilet de sauvetage afin de vous assurer qu'il
est compatible avec les autres vétements que vous portez (pour le modele
automatique, retirez le détecteur d’eau avant de procéder a ce test). Une fois
le test effectué, laissez le gilet de sauvetage sécher complétement a I'air libre
et n‘oubliez pas de remettre la cartouche de gonflage automatique en place.
TANT QUE LE GILET DE SAUVETAGE N’EST PAS GONFLE, IL N'EN
POSSEDE PAS LES PROPRIETES. Il ne sera peut-étre pas possible d’obtenir
des performances optimales avec certains vétements imperméables ou dans
d’autres circonstances. Avant toute utilisation, vous devez vous assurer que le
gilet de sauvetage est intact et que le systéme de gonflage est en bon état de
fonctionnement. Il est également important de vérifier que la cartouche de gaz
n’'a pas été déclenchée et qu'elle est fermement vissée a la téte de déclenche-
ment.

IMPORTANT : AU BOUT D'UN CERTAIN TEMPS, LA CARTOUCHE DE GAZ PEUT
SE DEVISSER. SI C'EST LE CAS, LE GILET DE SAUVETAGE NE SE GONFLERA PAS.
VERIFIEZ AVANT CHAQUE UTILISATION QUE LA CARTOUCHE EST FERMEMENT
VISSEE.

Pour enfiler le gilet de sauvetage (fig 1

Enfilez-le comme un gilet et attachez-le avec la boucle. Réglez la ceinture en
passant la sangle dans la bouche de réglage. La ceinture doit étre serrée, sans
étre inconfortable. Portez toujours le gilet de sauvetage par-dessus tous vos
autres vétements. Ne portez jamais le gilet de sauvetage sous d'autres véte-
ments ou sous des vétements de protection contre les intempéries. Ce gilet de
sauvetage est muni d'une sangle sous-cutale. Il ne faut jamais utiliser ce gilet
de sauvetage sans avoir correctement réglé et ajusté la sangle sous-cutale.

Réarmement (fig 2)

Il est impératif dutiliser exclusivement le kit de réarmement 60Grm CO2 du
fabricant.

1. Dégonflez le lobe en tenant la languette de I'embout du tube de gonflage a
bouche plaqué contre la valve buccale. Enroulez fermement le gilet de sauve-
tage afin d’expulser I'air. Répétez ce processus a plusieurs reprises afin de ga-
rantir le dégonflage intégral.. 2. En cas de déclenchement manuel, remettez le



levier dans sa position initiale et fixez-le en place a I'aide d'un clip plastique (ce
clip nest pas nécessaire sur le modéle a détecteur Pro). 3. En cas de déclenche-
ment automatique, dévissez I'élément de détection de I'eau , et remplacez-le
par un élément neuf. 4. Retirez la cartouche de gaz usagée et vissez en place a
la main une cartouche neuve. S'il manque I'un des voyants verts, il faut réarmer
le gilet avec un nouveau kit. IMPORTANT: Si ce processus de réarmement
n’est pas respecté, cela risque de provoquer un déclenchement accidentel de la
cartouche de gaz. POUR LE MODELE HAMMAR MA1, VEUILLEZ VOUS REFERER
A LA NOTICE D'UTILISATION APPROPRIEE CI-JOINTE.

Soins et entretien

En plus du contréle du gilet de sauvetage, vous devez également en prendre
soin et effectuer les opérations d'entretien pour le maintenir en bon état. Ne
I'utilisez pas comme coussin. N'utilisez pas le mécanisme au CO2 apres |'avoir
gonflé a la bouche. Vérifiez qu'il n'y pas de baisse de pression dans les lobes
du gilet en les gonflant a la bouche et en les contrélant le lendemain matin. En
cas de perte observée, consultez la station de revision agreee. N'essayez jamais
de le réparer vous-méme. Vérifiez que la cartouche de CO2 n’est pas percée.
Pour nettoyer le gilet de sauvetage, rincez le uniquement dans de I'eau claire.
(Retirez tout d'abord I'élément de détection d’eau). Laissez-le sécher compléte-
ment a I'air libre avant de le remonter. Vérifiez que les lobes sont entierement
dégonflés avant de le ranger. Rangez le gilet de sauvetage dans un endroit sec
et bien aéré.

Maintenance et contrdle périodique

Il est fortement recommandé de soumettre le gilet de sauvetage a un contréle
annuel dans un poste de service agréé.

Pour une utilisation professionnelle, navigation dans les cours d'eau intérieurs,
utilisation fréquente et extréme, il faut faire effectuer un controle annuel
complet a partir de la date d’achat et dans les délais de la date d’expiration de
la cartouche automatique / canette.

Pour une utilisation de loisirs, il faut faire effectuer un contréle complet au
moins tous les 2 ans a partir de la date d’achat et dans les délais de la date
d’expiration de la cartouche automatique / canette. N.B. Le gilet de sauvetage
doit étre controlé dans un poste de service agréé par le fabricant un mois avant
ou apres la date de controle.

Changez la cartouche / canette au point de contrdle tous les 2 ans pour un
usage de loisirs régulier, et tous les ans pour un usage intensif de loisirs ou
commercial, et dans les délais de la date d’expiration de la cartouche automa-
tique / canette.

Remballage (fig 3)

Suivez les schémas dans I'ordre indiqué.

Mode d’emploi d’un harnais intégral

Harnais de pont conforme a ISO 12401:2009

N’utilisez jamais de gilet de sauvetage avec harnais sans I'atta-
cher a une ligne de sécurité

Ce harnais convient aux utilisateurs de plus de 40 kg. La ceinture du harnais
doit étre serrée, sans étre inconfortable. Il est dangereux de porter ce harnais
sans le serrer. Pour étre efficace, ce harnais doit étre porté serré. Le harnais de
sécurité de pont et la ligne de sécurité sont congus pour empécher I'utilisateur
de tomber par dessus bord. lls ne sont pas concus pour vous protéger contre les
chutes de hauteur. Le harnais de sécurité de pont et la ligne de sécurité peuvent
exercer des forces importantes. Ne I'attachez qu’a des points d'ancrage
robustes ou des lignes de passage. Attachez toujours votre ligne de sécurité a
I'anneau en D (s).. Rincez le harnais de sécurité a |'eau claire et laissez-le sécher
a l'air. Controlez régulierement le harnais de sécurité et les coutures pour déce-
ler toutes traces d'usure ou de détérioration.

EN CAS DE DOUTE SUR L'ETAT OU LE BON FONCTIONNEMENT DE
VOTRE GILET DE SAUVETAGE, CESSEZ IMMEDIATEMENT DE L'UTILI-
SER ET DEMANDEZ CONSEIL AU FABRICANT.



(SE) VIKTIG ANVANDARINFORMATION

Anvéandningsomrade
Extrema offshore forhallanden med allvadersklader, lamplig vid barande av

tunga verktyg.

VARNING MINUSGRADER KAN PAVERKA RADDNINGSVASTENS
PRESTANDAN OCH DET KAN KRAVAS MANUELL PAFYLLNING
VIA MUNVENTILEN EFTER UPPBLASNING FOR ATT UPPNA FULL
FLYTKRAFT.

Nar flytvasten ar helt uppblast har den minst 300N flytkraft och Gverensstam-
mer med EN ISO 12402-2:2006+A1:2010 for automatiskt niva 275 och EN ISO
12402-6:2006+A1:2010 for endast manuell nivé 275, Sékerhetssele for dack
(om monterat) dverensstammer med EN ISO 12401:2009 & PPE-bestammelse
(EU) 2016/425.

EC-typkontroll utférd av FLEETWOOD REGISTRERAT ORGAN Nr. 0514.
Fleetwood Test House, Fleetwood Nautical Campus, Broadwater, Fleetwood.
FY7 81Z.

DOK inuti denna broschyr.

LIVSLANGD VID NORMAL ANVANDNING AR 10 AR. Kan forlangas i ytterligare
5 ar vid arlig service av tillverkaren.

Det ar farligt att anvanda flytvasten om du inte har last och forstatt innehallet i
instruktionerna och sékerhetsvarningarna i de har anvandaranvisningarna. Du
maste lasa instruktionerna innan anvandning och férvara dem pa en séker plats
for framtida referens. Din garanti blir ogiltig om du inte tillser att service utfors
pa flytvasten i enlighet med tillverkarens anvisningar.

Innan anvéandning
DU MASTE KONTROLLERA FOLJANDE:

1. Kontrollera att flytvasten moter dina krav med hansyn till automa-
tiskt eller manuell uppblasning, med eller utan sele.

2. Kontrollera att uppblasningssystemet &r fullt fungerande.

3. Kontrollera att gascylindern inte har punkterats och
att den &r korrekt atdragen.

Gascylindrar ar klassade som farligt gods och ska hallas borta fran barn och

far inte missbrukas. Den har flytvasten anvander CO2-gascylindrar och den har
inte nagon egen lyftkraft sdvida den inte blases upp med CO2-cylindern eller
manuellt av anvandaren. Minimum 300 Newton nar den ar fullt uppblast och &r
lamplig for anvandare som véger 40 kg eller mer. Kontrollera innan anvandning
att flytvasten uppfyller dina krav och att den ar fullt fungerande.

Typ av sele - For anvéndare 6ver 40 kg
For att avgéra om du har en modell med sele ska du kontrollera om det finns

D-ring(-ar) av antingen rostfritt stal eller vavband framfér spannena. Om flyt-
vasten har en integrerad sele ska det anvandas som det yttersta lagret.

Modeller utan sele har endast ett spanne (ingen D-ring) -
for anvandare 6ver 40 kg.
Om det en modell utan sele kan den anvandas utanpa en separat sele.

Automatisk uppblasning med gas

En automatisk flytvast blases upp med CO2-gas. Nar uppblasningsmekanismen
kommer i kontakt med vatten aktiveras automatiskt CO2-gas uppblasningsme-
kanismen. Skulle uppblasningen av ndgon anledning inte fungera méaste du

dra det manuella aktiveringssnoret bestamt nedat, vilket kommer att penetrera



gascylindern manuellt. Automatiska modeller kommer att bldsas upp inom 5
sekunder fran kontakt med vatten.

Manuell uppblasning med gas

Vid manuell uppblasning, dra i aktiveringssnoret for att gasen skall blasa upp
flytvasten.

Uppblasning med munventil

Munventils réret kan anvandas for att blasa upp flytvasten vid behov. Avlagsna
locket och bléas i munstycket. Blas aldrig upp flytvasten manuellt och darefter
aktivera gasen, det ger ett for hogt tryck i flytvasten och skadar den perma-
nent.

Visselpipa
En visselpipa finns tillganglig for att pakalla uppmérksamhet.

Lampa
En lampa (tillval) & monterad och aktiveras automatiskt vid kontakt med
vatten.

Anvéandarinstruktioner

Trana dig sjalv pa att anvanda utrustningen. Innan anvandning, trana pa att ta
pa och anvand flytvasten ihop med andra klader for att sakerstalla kompatibi-
liteten (for automatiska modeller, avldgsna vattensensorn innan tester utfors).
Efter testerna ar det viktigt att Iata flytvasten torka ordentligt och kom ihdg
att &terstalla den automatiska funktionen. DETTA AR INTE EN FLYTVAST
FORRAN ATT DEN AR HELT UPPBLAST. Full prestanda uppnas eventuellt
inte om vattentata klader anvands eller under andra omstandigheter.

Innan anvandning maste du sakerstalla att det inte finns ndgon skada pa
flytvasten och att uppblasningsmekanismen ar fullt fungerande, inklusive
kontrollera att gascylindern inte ar férbrukad samt att den &r tajt dtdragen mot
aktiveringsmekansimen.

VIKTIGT OVER TID KAN GASCYLINDERN LOSSNA, OM CYLINDERN SITTER LOST
KOMMER INTE FLYTVASTEN INTE ATT BLASAS UPP, KONTROLLERA INNAN
VARJE ANVANDNING ATT CYLDERN AR ORDENTLIGT ATDRAGEN.

Patagning (fig. 1)

Ta pa dig flytvasten som en vast och fast spannet. Justera baltet genom att dra
vavbandet genom justeringsspannet. Béltet ska dras at tajt men fortfarande
sitta bekvamt. Anvand alltid flytvasten som det yttersta lagret. Bar aldrig
flytvésten under nagra andra plagg eller allvadersklader. Flytvasten ar utrustad
med ett grenband. Anvand aldrig flytvasten utan att grenbandet justerats och
sakrats korrekt.

Ateruppladdning (fig. 2)

Ladda endast om med tillverkarens 60 g CO2-&teruppladdningskit.

1. slapp ut luften genom att trycka toppen pé locket mot munventilens ventil.
Rulla ihop flytvésten tajt for att pressa ut all luft, upprepa forfarandet flera
ganger for att sakerstalla att den ar helt tomd. 2. om den aktiverats manuellt,
tryck tillbaka aktiveringsarmen pa plats och sakra den med plastklamman
(klamman behovs inte for Pro sensor-modellen). 3. om den aktiveras
automatiskt, skruva av vattensensorn och byt ut den mot en ny. 4. Avlagsna
den forbrukade gascylindern och skruva pa en ny cylinder och dra at for hand.
Om nagon gron indikator saknas maste du anvénda ett nytt kit for aterup-
pladdning. VIKTIGT underlatenhet att folja &teruppladdningsprocessen kan
leda till oavsiktlig aktivering av gascylindern.

FOR HAMMARMODELL MA1, SE BIFOGAD RELEVANT HANDBOOK

Vard & Underhall

Utdver service av flytvasten maste du dven varda och underhalla flytvésten.
Anvénd inte flytvasten som sittunderlag. Aktivera inte CO2-mekanismen
efter manuell uppblasning. Kontrollera att flytvasten behaller trycket genom



manuell uppblasning och Idmna den 6ver natten, om den tappar luft, kontakta
servicestation. Genomfor aldrig reparationer sjalv. Kontrollera att CO2-cylindern
inte ar punkterad. For rengoring av flytvasten, spola endast av med kranvatten.
(avlagsna forst vattensensorn) lat utrusningen lufttorka ordentligt innan den
packas igen. Séakerstélla att gaslungan &r helt témd innan den packas om.
Forvaras i en torr och valventilerad miljo.

Underhall & Regelbunden kontroll
Arlig service av behorig serviceorganisation rekommenderas starkt.

For professionella anvandare, yrkessjofart, regelbunden och extrem anvand-
ning, ska fullstandig service genomféras arligen fran inképsdatumet och innan
den automatiska patronens / spolens forfallodatum.

For fritidsanvandning fullstandig service vartannat ar efter inképsdatumet och
innan den automatiska patronens / spolens forfallodatum. OBS! Flytvasten
maste underhdllas hos ett servicestdlle som ackrediterats av tillverkaren inom en
manads intervall fore eller efter underhallsdatumet.

Byt ut patronen / spolen vartannat ar for vanlig fritidsanvéandning och varje ar
for kommersiell eller kraftigt fritidsanvandande pa ett servicestalle och inom
loppet av den automatiska patronens / spolens forfallodatum.

Ompackning (fig. 3
Folj instruktionerna i figuren enligt angiven ordning.

Instruktioner for integrerad sele
Déckselar moter kraven for 1ISO 12401:2009.

Anviénd aldrig en flytvdast med sele utan att fésta en sikerhets-
lina.

Selen passar for anvandare som vager 6ver 40 kg. Selens balte ska dras at tajt
men fortfarande sitta bekvamt. Observera att det inte ar sakert att anvanda
selen nar den sitter 16st. Selen ska sitta tajt for att fylla sin funktion. Sékerhets-
selen for dack och sékerhetslinan ar avsedda for att forhindra att anvandaren
faller 6verbord. De &r inte utformade for att ge skydd mot fall fran hojd.
Sakerhetsselen med sele och sakerhetslina kan éverféra stora krafter. Fast
endast till stabila hakpunkter eller jacklinor. Anslut alltid din sakerhetslina till
D-ringen(-arna). Skolj av sakerhetsselen med kranvatten och 1at den lufttorka.
Kontrollera sakerhetsselen och dess sommar regelbundet vid indikationer pa
utmattning eller skada.

OM DU HAR TVIVEL OM DIN FLYTVASTS SKICK ELLER FUNKTIONS-
DUGLIGHET SKA DU OMEDELBART SLUTA ANVANDA DEN OCH
RADGORA MED TILLVERKAREN.



(DK) BRUGERINFORMATION

Anvendelse
Offshore ekstreme forhold med kraftig vind- og vandtaet beklaedning, velegnet
hvis tungt vaerktej baeres.

ADVARSEL MEGET LAVE TEMPERATURER VIL EVT. PAVIRKE RED-
NINGSVESTENS PRASTATION, OG DET KAN VARE NGDVENDIGT AT
PUSTE MERE LUFT | DEN MED MUNDEN EFTER OPPUSTNING FOR AT
OPNA FULD FLYDE-EVNE.

Nar redningsvesten er fuldt oppustet, har den et minimum flyde-evne p& 300N
og overholder standard EN ISO 12402-2:2006+A1:2010 for automatisk op-
pustning, Niveau 275, og standard EN ISO 12402-6:2006+A1:2010 for manuel
oppustning, Niveau 275. Dakseletgj (hvis pasat) overholder standard EN ISO
12401:2009 & PPE-Vedteaegt (EU) 2016/425.

EC-typeundersggelse udfert af FLEETWOOD NOTIFIED BODY Nr. 0514.
Fleetwood Test House, Fleetwood Nautical Campus, Broadwater, Fleetwood
FY7 8JZ

DOKUMENT inde i denne pjece.

HOLDBARHED VED NORMAL BRUG 10 AR. Kan forlaenges i yderligere 5 &r med
et arligt eftersyn hos producenten

Det er farligt at bruge denne redningsvest, med mindre du har laest og fuldt
forstaet instrukserne og advarslerne til sikkerheden i denne handbog. Du skal
laese disse instrukser, fer du bruger udstyret for ferste gang, og opbevare dem
sikkert til fremtidig henvisning. Din produktgaranti er ugyldig, hvis du ikke
efterser din redningsvest i felge producentens instrukser.

For brug
DU SKAL TJEKKE FOLGENDE:

1. Tjek, at redningsvesten imgdekommer dine behov hvad angar auto-
matisk eller manuel oppustning, og om der er seletgj eller €j.

2. Tjek, at oppustningssystemet er fuldt funktionelt.

3. Tjek, at gascylinderen ikke er punkteret, og at den er
skruet stramt ind.

Gascylindere er farligt udstyr og ber opbevares utilgaengeligt for bern og ikke
misbruges. Denne redningsvest kommer med CO2-gasoppustning, og den har
ikke nogen indbygget oppustning, med mindre den er blevet oppustet med
CO2-cylinderen, eller brugeren har gjort det med munden. Minimum 300 New-
tons ved fuld oppustning og egnet til brugere pa 40 kg og derover. Far hver
brug sa tjek, at redningsvesten imgdekommer den specifikation, du har brug
for, og at den er fuldt funktionel.

Model med seletgj - Til brugere pa over 40 kg

Til identifikation Hvis du har en model med seletgj, skal du inspicere forsiden
af spaenderne for at sikre, at de er udstyret enten med D-ring(e) af rustfrit stal
eller rem tgj. Hvis redningsvesten har integreret seletgj, skal dette baeres som
det yderste lag.

Modellen uden seletgj har kun et spaende (ingen D-ring) -
Til brugere pa over 40 kg
Hvis det er en model uden seletgj, kan den baeres over et separat seletgj.

Automatisk gasoppustning

En automatisk redningsvest oppustes ved brug af CO2-gas. Nar oppustnings-
mekanismen kommer i kontakt med vand, aktiveres den automatiske meka-
nisme til CO2-gasoppustning. Hvis denne mekanisme af en eller anden grund



skulle sla fejl, skal du traekke hardt ned i den manuelle aftraekkersnor, hvilket
automatisk vil affyre gascylinderen. Automatiske modeller vil oppustes inden for
5 sekunder efter nedsaenkning i vand.

Manuel gasoppustning
For manuel oppustning sa traek i aftraekkersnoren, s& gassen oppuster red-

ningsvesten.

Efterfyldning med munden

Mundrgret kan bruges til at efterfylde redningsvesten, hvis det er ngdvendigt.
Tag haetten af, og pust ind i mundstykket. Du ma aldrig oppuste rednings-
vesten med munden farst og derefter med gas, da dette vil fore til overtryk i
redningsvesten og forarsage uoprettelig skade.

Flgjte
Der sidder en flgjte pa redningsvesten til at tiltreekke opmaerksomhed.

Lys
Et lys (valgfrit) er sat pa og vil blive aktiveret automatisk, nar man gdr i vandet.

Instrukser til brug

Oplaer dig selv i brugen af dette udstyr. Fer brug skal du gve dig i at tage red-
ningsvesten pa samt at bruge den for at sikre kompatibilitet med det andet tgj,
du har pé (for den automatiske model skal du tage vandfelerelementet af for
testen). Efter testning skal du lade redningsvesten lufttarre grundigt, og husk
at seette det automatiske element pd igen. DETTE ER IKKE EN REDNINGS-
VEST, FOR DEN ER FULDT OPPUSTET. Fuld preestation opnds evt. ikke ved
brug af vandtaet beklaedning eller under andre forhold. Far brug skal du sikre
dig, at der ikke er nogen skade pa redningsvesten, og at oppustningssystemet
er fuldt funktionelt, hvilket omfatter at tjekke, at gascylinderen ikke er blevet
affyret og er skruet stramt ind i skydehovedet.

VIGTIGT | TIDENS L&B KAN GASCYLINDEREN KOMME L@S. HVIS GASCY-
LINDEREN SIDDER L@ST, VIL DEN IKKE OPPUSTE REDNINGSVESTEN. TJEK F@R
HVER BRUG, AT CYLINDEREN ER SKRUET STRAMT PA.

Tag redningsvesten pa (Figur 1)

Tag den pa som en vest, og fastger spaendet. Juster beeltet ved at fare remtajet
gennem det justerbare spaende. Baeltet skal vaere stramt, men behageligt. Hav
altid redningsvesten p& som det yderste lag. Du ma aldrig have redningsvesten
pa under andet tgj eller vind- og vandtaet beklaedning. Denne redningsvest er
udstyret med en strop i skridtet. Du ma aldrig bruge redningsvesten uden af
justere og fastgere skridtstroppen korrekt.

Oprustning (Figur 2)

Ma kun oprustes ved brug af producentens 60 Gram CO2-oprustningsudstyr.
1. Slip luften ud ved at holde fligen p& mundrershaetten op imod mundventi-
len. Rul redningsvesten stramt sammen for at udstede luften. Gentag denne
proces flere gange for at sikre fuld luftudstadning. 2. Hvis redningsvesten op-
pustes manuelt, s& skub aftraekkerhandtaget tilbage i position, og fastger det
med plastikklemmen (klemmen behgves ikke pa Pro sensor-modellen). 3. Hvis
den oppustes automatisk, sa skru vandfglerelementet af, og saet et nyt et pé. 4.
Tag den brugte gascylinder af, og skru den nye gascylinder pa plads. Strammes
med handen. Hvis en af de grenne indikatorer mangler, skal du opruste med
et nyt udstyr. VIGTIGT: Undladelse af at fglge oprustningsprocessen vil fere til
tilfeeldig aktivering af gascylinderen.

FOR HAMMAR MA1-MODELLEN SA HENVIS TIL DEN VEDLAGTE, RELEVANTE
HANDBOG.

Pleje & vedligeholdelse

Udover eftersyn af redningsvesten bar du ogsa holde gje med og vedligehol-
de tilstanden af din redningsvest. Ma ikke bruges som en pude. Du ma ikke
betjene CO2-mekanismen efter oppustning med munden. Tjek, at lungen bibe-



holder trykket ved at oppuste redningsvesten med munden og lade den ligge
natten over. Hvis der sker et lufttab, s& henvend dig til servicerepraesentanten.
Du ma aldrig forsgge selv at reparere redningsvesten. Tjek, at CO2-cylinderen
ikke er blevet punkteret. For at rengere redningsvesten, séa skyl den udeluk-
kende med ferskvand (tag vandfelerelementet af forst), og lad den lufttarre
grundigt, fer det seettes pa igen. Serg for, at lungen er fuldt udtemt for luft, for
den pakkes sammen igen. Opbevares i et godt udluftet areal.

Vedligeholdelse & eftersynsintervaller
Et arligt eftersyn pa et autoriseret servicested anbefales staerkt.

Til professionel brug, indlandsnavigation samt hyppig og ekstrem anvendel-
se - fuldt eftersyn arligt efter kabsdatoen og inden for udlgbsdatoen pa den
automatiske patron / spole.

Til fritidsbrug - mindst 2 ars fuldt eftersyn arligt efter k@bsdatoen og inden for
udlgbsdatoen pa den automatiske patron / spole. Bemaerk! Redningsvesten
skal efterses pa et producentakkrediteret servicested en maned fer eller efter
eftersynsdatoen.

Udskift patronen & spolen hvert 2. ar ved regelmaessig fritidsbrug og hvert &r
ved kommerciel eller intens anvendelse pé eftersynstidspunktet og inden for
udlgbsdatoen pa den automatiske patron / spole.

Pak redningsvesten sammen (Figur 3)

Folg diagrammet i sekventiel raekkefalge.

Instrukser til integreret seletgj
Daekseletgjet overholder standard ISO 12401:2009.

Du ma aldrig bruge redningsvesten uden at szette en sikkerheds-
line pa.

Dette seletgj er egnet til brugere péa over 40 kg. Seletgjets baelte skal vaere
stramt, men behageligt. Bemaerk, at det ikke er forsvarligt at have seletgjet
lgst pa. For at veere effektivt skal seletgjet vaere stramt, ndr man har det pa.
Daekseletgjet og sikkerhedslinen er for at forhindre brugeren i at falde over-
bord. De er ikke designet til at beskytte imod fald fra hejder. Daekseletajet og
sikkerhedslinen kan evt. overfare stor traekenergi. Ma kun seettes pa i staerke
haegtepunkter eller daeksliner. Forbind altid din sikkerhedsline til D-ringen(e).
Skyl sikkerhedsseletgjet i ferskvand, og lad det lufttarre. Tjek sikkerhedsseletg-
jet samt semmene regelmaessigt for tegn pa slid eller skader.

HVIS DU ER I TVIVL OM TILSTANDEN ELLER FUNKTIONALITETEN AF
DIN REDNINGSVEST, SKAL DU STRAKS HOLDE INDE MED AT BRUGE
DEN OG RADFORE DIG MED PRODUCENTEN.



(NO) INFORMASJON TIL BRUKERE

Bruk
Kleer til ekstreme forhold offshore med ugunstig veer, som egner seg dersom en
baerer tunge verktay.

ADVARSEL: TEMPERATURER UNDER FRYSEPUNKTET KAN PAVIRKE
DET REDNINGSVESTENS YTELSE. DET KAN DA VARE NGDVENDIG
A BENYTTE MUNNSTYKKET TIL A TOPPE OPP LUNGEN FOR A OP-
PNA FULL OPPDRIFT.

Nar den er fullt oppblast, har denne redningsvesten en minimumsoppdrift pa
300 N og er i samsvar med EN ISO 12402-2:2006+A1:2010 for automatisk
oppbléasning Niva 275 og EN ISO 12402-6:2006+A1:2010 for utelukkende
manuell oppblasning Niva 275. Sikkerhetsselen (hvis vesten er utstyrt med en
slik) er i samsvar med EN I1SO 12401:2009 og EU’s PPE-direktiv 2016/425.
EU-typegodkjenning er utstedt av FLEETWOOD, sertifiseringsorgan
nr. 0514. Fleetwood Test House, Fleetwood Nautical Campus, Broadwater,
Fleetwood. FY7 8JZ.

Anvisninger ang. nedvendig vedlikehold er beskrevet i denne brosjyren.

LEVETIDEN ER VED NORMAL BRUK 10 AR. Kan forlenges med ytterligere fem ar
med éarlig service fra produsentens side

Det er farlig & bruke denne redningsvesten med mindre du har lest og fullt ut
forstatt instruksjonene og sikkerhetsadvarslene i denne bruksanvisningen. Du
ma lese disse instruksjonene fer ferste gangs bruk og oppbevare dem pa et
sikkert sted for framtidig bruk. Garantien er ugyldig dersom du ikke far utfert
service pa redningsvesten i henhold til produsentens instruksjoner.

Far bruk
FOLGENDE MA SJEKKES:

1. Sjekk at redningsvesten oppfyller dine krav nér det gjelder automa-

tisk eller manuell oppblasing, uavhengig av om den er utstyrt med

sikkerhetssele eller ikke.

Sjekk at oppblasingssystemet fungerer fullt ut.

3. Kontroller at gassflasken ikke er brukt (gjennomhullet)
og er skrudd inn sa den sitter godt.

N

Gassflasker er farlig gods og ber oppbevares utilgjengelig for barn og mé ikke
misbrukes. Denne redningsvesten er utstyrt med oppblasning ved hjelp av CO2-
gass, den har ingen innbygd oppdrift, med mindre den er blast opp ved hjelp
av CO2-flasken eller av brukeren. Vesten gir minimum 300 Newton oppdrift nar
den er fullt oppblast og er egnet for brukere med en vekt pa 40 kg og oppover.
Kontroller fer hver gangs bruk at redningsvesten oppfyller spesifikasjonen du
krever og er fullt ut funksjonell.

Modell med sikkerhetssele - for brukere som veier over 40 kg.

For & finne ut om du har en modell med sikkerhetssele, kan du inspisere
midjebeltets spenne og se om den er utstyrt med en D-ring, enten i rustfritt stal
eller i webbing. Hvis redningsvesten har en integrert sele, bar den brukes som
det ytterste laget.

Modellen uten sikkerhetssele har kun én spenne (ingen D-ring) -
for brukere som veier over 40 kg.

Er det snakk om en modell uten sikkerhetssele, kan en ha redninsgvesten pa
utenpa en separat sele.

Automatisk gassoppblasing
En automatisk redningsvest blases opp ved hjelp av CO2-gass. Nar op-
pblasningsmekanismen kommer i kontakt med vann, aktiveres den automatiske



oppblésningsmekanismen. Skulle denne mekanismen svikte av en eller annen
grunn, bgr du dra hardt i den manuelle avfyringssnoren; dette vil manuelt
utlgse gassflasken. Automatiske modeller vil blases opp innen fem sekunder
etter nedsenkning i vann.

Manuell oppblasning med gass
For manuell oppblasning: Trekk i utlesningssnoren for at gassen skal blase opp
redningsvesten.

Oppblasing med munn

Pustemunnstykket vil ved behov kunne brukes til & blase opp redningsvesten.
Ta av hetten og blas inn i munnstykket. Blas aldri opp redningsvesten farst
og deretter gassen; dette vil fere til overtrykk i redningsvesten og forarsake
uopprettelig skade.

Flgyte
En flayte for a tiltrekke seg oppmerksomhet falger med.

Lys
Et lys (valgfritt) er montert pa og aktiveres automatisk ved vanninntrengning.

Bruksanvisninger

Tren deg selv opp i bruk av denne enheten. Tren far bruk pa pakledning og
bruk av redningsvesten for a sikre kompatibilitet med andre kleer du har pa
deg (nér det gjelder automatisk modell, fiern den automatiske (vannaktiverte)
utlesermekansimen far testing). La redningsvesten fa terke skikkelig etter test-
ing, og husk & sette den vannaktiverte utlgsermekansimen pa igjen. DETTE ER
INGEN REDNINGSVEST FOR DEN ER HELT OPPBLAST. Full ytelse vil ikke
ngdvendigvis oppnas ved bruk av vanntette klaer eller under andre omsten-
digheter. Fer bruk ber du forsikre deg om at det ikke er skade pa redningsves-
ten, og at systemet for oppblasning er fullt ut funksjonelt, inkludert en kontroll
pa at gassflasken ikke er blitt utlest og skrudd fast i utlgsningshodet.

VIKTIG! OVER EN TIDSPERIODE KAN GASSFLASKEN L@SNE, OG ER FLASKEN
L@S, VIL DEN IKKE KUNNE BLASE OPP REDNINGSVESTEN. SJEKK FOR HVER
GANGS BRUK AT FLASKEN ER SKRUDD SKIKKELIG INN.

Pakledning (fig. 1)

Kle pa deg plagget som en vest og fest spennen. Juster beltet ved & tre strop-
pen gjennom gjennom justeringsspennen. Beltet bar sitte stramt, men bekve-
mt. Bruk alltid redningsvesten som det ytterste laget. Bruk aldri redningsvesten
under noe annet plagg eller klzer til bruk i ugunstige veer. Denne redningsves-
ten er utstyrt med en skrittstropp. Bruk aldri redningsvesten uten ferst & korrekt
ha justert og satt pa skrittstroppen.

Re-armering - Klargjering pa nytt (fig. 2)

Klargjer p& nytt kun ved bruk av produsentens re-armeringssett med 60g CO2-
flaske.

1. Tem lungen for luft ved & holde toppen av hetten til pustemunnstykket

mot ventilen gverst i rgret. Rull redningsvesten stramt for a f& ut luften, og
gjenta denne prosessen flere ganger for & teamme den fullstendig for luft. 2.
Dersom den er utlgst manuelt, sa skyv utlgsningsspaken tilbake i posisjon og
fest med plastklipset (klipset er ikke n@dvendig pa Pro Sensor-modellen). 3. Er
utlgsningsspaken automatisk utlgst, sa skru ut den vannaktiverte utleserme-
kansimen og skift det ut med et nytt. 4. Ta ut den brukte gassflasken og skru
den nye flasken pa plass for hand til den sitter stramt. Hvis det mangler noen
grenne indikatorer, m& du montere pa nytt sett. VIKTIG: Unnlatelse av & falge
prosedyren for re-armering, kan fare til at gassflasken utlgses utilsiktet.

ANG. HAMMAR MA1-MODELL VENNLIGST SE MEDFILGENDE ANVISNING.

Stell og vedlikehold
I tillegg til service pa redningsvest, ber du ogsa se etter og holde redningsvesten
i god stand. Ma ikke brukes som pute. Ta ikke CO2-mekanismen i bruk etter



4 ha blast opp med munnen. Kontroller at lungen opprettholder trykket ved
oppblasing med munnen og la den vaere natten over. Hvis luft skulle sive ut, sa
radfer deg med et kvalifisert service-senter. Forsgk aldri & reparere vesten pa
selv. Kontroller at CO2-sylinderen ikke er punktert. Redningsvesten, rengjares
ved skylling i ferskvann. (fiern farst den vannaktiverte utlasermekansimen og la
vesten tgrke godt for du setter den pa igjen.) Pass pa at lungen er helt tamt for
luft far pakkes inn i vestetrekket igjen. Oppbevares i et tert, godt ventilert milja.

Vedlikehold og serviceintervaller
Arlig service utfart pa autorisert sted anbefales sterkt.

For profesjonelle brukere, ved ferdsel pa innsjger, hyppig og ekstrem bruk an-
befales full service arlig fra kjgpsdato og innen utlgpsdato for den automatiske/
vannaktiverte utlesermekansimen (cartridge).

For fritidsbruk anbefales full service minst hvert annet ar etter kjgpsdato og
innen utlgpsdato for

for den automatiske/vannaktiverte utlgsermekansimen (cartridge).

NB! Service pa redningsvesten bar utfares pa et service-senter som er ak-
kreditert av produsenten innen én méned fer eller etter servicedato.

Skift ut den automatiske/vannaktiverte utlgsermekansimen hvert 2. ar ved
vanlig fritidsbruk, og hvert &r ved profesjonell bruk eller hyppig fritidsbruk pa
service-senter og innen utlgpsdato for vannaktiverte utlgsermekansimen.

Re-pakking av vest (fig. 3)

Folg diagrammene i fast rekkefglge.

Instruksjoner ang. integrert sikkerhetssele
Selen er sertifisert i samsvar med 1SO 12401:2009.

Bruk aldri en redningsvest med sele uten a ha koblet til en sik-
kerhetsline.

Sikkerhetsselen egner seg for brukere som veier over 40 kg. Selen bgr sitte
stramt, men samtidig veere komfortabel. Vaer oppmerksom pa at det er utrygt
4 ga med denne selen lgs. En mé& ga med stram sele for at den skal virke som
den skal. Sikkerhetsselen og sikkerhetslinen er beregnet pa a hindre at brukeren
faller over bord, og er ikke ment & beskytte mot fall fra hayden. Sikkerhetsselen
og sikkerhetslinen er i stand til & overfgre store krefter. Ma kun festes til sterke
krokfester eller kontaktliner. Koble alltid sikkerhetslinen til D-ringen (s). Skyll
sikkerhetsselen i ferskvann og la den fa terke i luft. Kontroller jevnlig sikkerhets-
sele og semmer for tegn pa slitasje eller skade.

SKULLE DU VARE | TVIL OM DIN REDNINGSVESTS STAND ELLER
HVORVIDT DEN FUNGERER SOM DEN SKAL, BOR DU STRAKS
SLUTTE A BRUKE DEN OG SOKE RAD FRA PRODUSENTEN.



(FI) KAYTTOTIEDOT

Kaytté
Merella dariolosuhteissa sadevaatteissa, Soveltuu kayttédn raskaiden valineiden
kanssa.

VAROITUS PAKKANEN VOI VAIKUTTAA PFD:N TOIMINTAAN JA TAY-
TON JALKEEN TAYDEN KELLUNTAKYVYN SAAVUTUS VOI VAATIA
SUULLISTA TAYTTOA.

Pelastusliivilld on taysin taytettynd 300 N minimikelluvuus, ja se noudattaa EN
ISO 12402-2:2006+A1:2010 automaattisella tasolla 275 ja EN ISO 12402-
6:2006+A1:2010 vain manuaalisella tasolla 275, (sovitetut) kansiturvavaljaat
noudattavat EN I1SO 12401:2009 & PPE (EU) saadosta 2016/425.

EC-tyypin tarkastuksen suorittanut FLEETWOOD NOTIFIED BODY No.
0514. Fleetwood Test House, Fleetwood Nautical Campus, Broadwater,
Fleetwood. FY7 8JZ.

DOC téman esitteen sisalla.

ELINIKA: 10 VUOTTA TAVALLISTA KAYTTOA. Voidaan pidentda 5 vuotta vuosit-
taisella valmistajan suorittamalla huollolla

Pelastusliivien kayttaminen on vaarallista ilman tdman ohjekirjan ohjeiden ja tur-
vallisuusilmoitusten lukemista ja ymmartamista. Nama ohjeet on luettava ennen
ensimmaista kayttdd ja pidettava tallessa mydhempaa kayttda varten. Takuu on
mitaton, jos pelastusliivejd ei huolleta valmistajan ohjeiden mukaan.

Ennen pukemista
TARKISTA SEURAAVAT ASIAT:

1. Tarkista, ettd pelastusliivit vastaavat tarvettasi automaattisessa ja
manuaalisessa taytossa valjaiden kanssa tai ilman.

2. Tarkista, etta tayttojarjestelma on toimintakunnossa.

3. Tarkista, ettei kaasupullossa ole reikaa ja ettd se on
tiukasti kiinni.

Kaasupullot ovat vaarallisia. Ne on pidettava poissa lasten ulottuvilta eika niita
saa vaarinkayttaa. Nama pelastusliivit ovat CO2-tdytettavat. Ne eivat kellu
luonnostaan, ellei niita tayteta CO2-pullon avulla tai puhaltamalla. Tayteen
taytettyna pelastusliivien minimikelluvuus on 300 newtonia, ja ne soveltuvat
40 kg ja enemman painaville kayttajille. Tarkista ennen jokaista kayttoa, ettd
pelastusliivit vastaavat tarpeitasi ja ovat toimintakunnossa.

Valjaallinen malli - yli 40 kg painaville kayttgjille
Tunnistaaksesi kaytatko valjaallista mallia, tarkista, ovatko liivien etuvaljaissa

joko ruostumattomasta teraksesta valmistettu tai hihnallinen D-rengas tai ren-
kaita. Jos pelastusliiveissa on kiintedt valjaat, ne on puettava paallimmaisiksi.

Valjaattomassa mallissa on vain solki (ei D-rengasta) -
yli 40 kg painaville kayttajille
Valjaaton malli voidaan pukea erillisten valjaiden paalle.

Automaattinen kaasutdytté

Automaattiset pelastusliivit tayttyvat CO2-kaasulla. Tayttdémekanismi aktivoi
CO2-kaasun taytdn automaattisesti, kun se joutuu kosketuksiin veden kanssa.
Jos mekanismi ei jostain syysta aktivoidu, veda manuaalista laukaisunarua
voimakkaasti alas, jolloin kaasupullo laukeaa. Automaattiset mallit tayttyvat 5
sekunnin kuluessa veteen uppoamisesta.

Manuaalinen kaasutdytté

Veda laukaisunarusta tayttadksesi liivit kaasulla manuaalisesti.



Suullinen taytto
Pelastusliivit voidaan tarvittaessa tayttaa loppuun puhallusputken avulla. Poista

korkki ja puhalla suuttimeen. Ala koskaan taytéd pelastusliiveja ensin puhalta-
malla ja sitten kaasulla, silla talléin ylipaine johtaa korjaamattomiin vaurioihin.

Pilli
Liiveissa on huomiopilli.

Valo
Liiveissa on (valinnainen) valo, joka syttyy automaattisesti vedessa.

Kayttéohjeet

Opettele tdman laitteen kayttda. Harjoittele pelastusliivien pukemista ja kayt-
tamista ennen oikeaa kayttoa, etta liivit sopivat varmasti muiden vaatteidesi
paalle. (Poista ennen testaamista automaattisen mallin vesianturi.) Anna
pelastusliivien kuivua kokonaan testaamisen jalkeen ja muista laittaa vesianturi
takaisin. PELASTUSLIIVIT EIVAT KELLU PAITSI TAYSIN TAYTETTY-
NA. Pelastusliivit eivat valttamatta toimi oikein vesitiiviiden vaatteiden kanssa
kaytettyna tai muissa olosuhteissa. Tarkista ennen kayttda, etteivat pelastusliivit
ole vahingoittuneet ja etta tayttojarjestelma toimii oikein. Tarkista myos, ettei
kaasupullo ole jo lauennut ja ettd se on tiukasti kiinni laukaisupaassa.
TARKEAA: KAASUPULLO SAATTAA LOYSTYA AJAN KANSSA. JOS PULLO ON
LOYSASTI KIINNI, SE EI TAYTA LIVEJA. TARKISTA ENNEN JOKAISTA KAYT-
TOA, ETTA PULLO ON RUUVATTU TIUKASTI KIINNI.

Pukeminen (1. kuva)

Pue péaalle liivien tapaan ja kirista solki. Saada vyota syottamalla narua saadin-
soljen lapi. Vyon pitdisi istua tiukasti mutta mukavasti. Pue pelastusliivit aina
paallimmaiseksi. Ala ikind pue pelastusliivid toisen vaatteen tai sadeasun alle.
Naissé pelastusliiveissd on nivushihna. Ald ikina kayté pelastusliivejd saatamatté
ja sovittamatta nivushihnaa.

Virittdminen (2. kuva)

Virita vain valmistajan 60 Grm CO2-virityssetin avulla.

1. Tyhjenna kelluke painamalla puhallusputken korkin lappua suuventtiilia
vasten. Rullaa pelastusliivit tiukkaan ilman poistamiseksi. Toista, kunnes liivit
ovat taysin tyhjat. 2. Jos liivit laukaistiin manuaalisesti, tydnna laukaisuvipu
takaisin valmiusasentoon ja kiinnita se muovipidikkeelld. (Pro sensor -malli ei
tarvitse pidikettd.) 3. Jos liivit laukaistiin automaattisesti, ruuvaa vesianturi irti
ja korvaa se uudella. 4. Poista kdytetty kaasupullo ja ruuvaa uusi paikalle kasin.
Jos mikaan vihred mittari puuttuu, se on viritettava uudelleen uudella setilla.
TARKEAA: Virityksen suorittaminen vaarin voi johtaa kaasupullon laukeami-
seen vahingossa.

HAMMAR MA1 -MALLIA KAYTTAESSA KATSO SEN MUKANA TULLUTTA
OHJEKIRJAA.

Hoito ja huoltaminen
Huoltopalvelun lisaksi pelastusliivien kuntoa on seurattava ja yllapidettava. Ala

kéyta pehmusteena. Ald kaytd CO2-mekanismia suullisen taytdn jalkeen. Tar-
kista kellukkeiden tiiviys tayttamalla ne puhaltamalla ja jattamalla tayteen yon
yli. Jos ilmaa on kadonnut, ota yhteyttd huoltajaan. Ald yrité korjata liiveja itse.
Tarkista, ettei CO2-pullossa ole reikid. Puhdista pelastusliivit vain huuhtelemalla
puhtaalla vedella. (Poista ensin vesianturi) Anna kuivua téysin ennen pukemista.
Huolehdi, etta kelluke on tdysin tyhja ennen pakkaamista. Sailyta kuivassa ja
ilmavassa paikassa.

Huoltaminen ja viélihoito
Suosittelemme vuosittaista huoltoa koulutetussa huoltopisteessa.

Huolla liivit vuosittain ostopaivasta automaattisen kasetin / puolan vanhenemi-
seen asti, jos kdyttd on ammattimaista, maalla tapahtuvaa, usein tapahtuvaa
tai kovaa.

Huolla liivit taysin vahintdan 2 vuotta ostopdivasta ja automaattisen kasetin /



puolan vanhenemiseen asti, jos kayttd on harrastajamaista. HUOM! Pelastus-
livit on huollettava valmistajan akkreditoimalla huoltajalla kuukauden sisalla
huoltopéivasta.

Vaihda kasetti/puola huoltopisteessé kahden vuoden valein saannéllisessa
harrastajakaytossa ja joka vuosi kaupallisessa tai tihedsséa harrastajakaytossa
automaattisen kasetin/puolan kdyttoajan sisalla.

Pakkaaminen (3. kuva)

Seuraa kaavioita jarjestyksessa.

Kiinteiden valjaiden kédytt6ohjeet
Kansivaljaat ovat ISO 12401:2009 sopivat.

Al3 koskaan kéyté pelastusliivien valjaita kiinnittimitta turva-
koytta.

N&ma valjaat soveltuvat yli 40 kg painaville kayttgjille. Valjaiden vyon pitéisi
istua tiukasti mutta mukavasti. Huomaa, etta kiristamattomien valjaiden kayttd
on vaarallista. Valjaat on kiristettdvd, jotta ne toimivat. Kansiturvavaljaat ja
turvakoysi estavat kayttdjaa putoamasta yli laidan. Niitd ei ole tarkoitettu
suojaamaan putoamista korkealta. Kansiturvavaljaat ja turvakdysi voivat vélittaa
suuria voimia. Kiinnitd vain vahvoihin kiinnityspisteisiin tai laivakoysiin. Kiinnita
turvakoytesi aina D-renkaaseen tai renkaisiin. Huuhtele turvavaljaat puhtaalla
vedelld ja anna ilmakuivata. Tarkista turvavaljaat ja sen ompeleet saanndllisesti
kulumisen ja vahinkojen varalta.

JOS SINULLA ON MITAAN EPAILYKSIA PELASTUSLIIVIESI KUNNOS-
TA TAI TOIMINNASTA, LOPETA SEN KAYTTO VALITTOMASTI JA
PYYDA OHJEITA VALMISTAJALTA.



(EE) KASUTAJA TEAVE
Kasutamine

Avamere adrmuslikud tingimused halva ilma rdivastega. Sobib ka raskete
tooriistade kandmisel.

HOIATUS JAISED TEMPERATUURID VOIVAD MOJUTADA PFD OMA-
DUSI NING PARAST TAISPUHUMIST VOIB OSUTUDA VAJALIKUKS
HUULIKUGA OHKU JUURDE PUHUDA, ET SAAVUTADA TAIELIK
UJuUvus.

Taielikult taispuhutud paastevesti ujuvus on minimaalselt 300N ja see vastab
standardi EN ISO 12402-2:2006+A1:2010 automaatse slisteemi toimivustase-
mele 275 ning standardi EN ISO 12402-6:2006+A1:2010 ainult manuaalse sus-
teemi toimivustasemele 275, turvarakmed (kui on olemas) vastavad standardile
EN ISO 12401:2009 ja PPE maérusele (EU) 2016/425.

ELi taUbikinnituse andis FLEETWOOD, VOLITATUD ASUTUS NR 0514.
Fleetwood Test House, Fleetwood Nautical Campus, Broadwater, Fleetwood.
FY7 81Z.

DOKUMENT on lisatud kdesolevale voldikule.

KASUTUSIGA NORMAALSE KASUTUSE KORRAL ON 10 AASTAT. Pikendatav 5
aasta vorra, kui on tagatud iga-aastane hooldus tootja poolt.

Selle paastevesti kasutamine on ohtlik, kui te pole kdesolevas juhendis
sisalduvaid juhiseid ja ohutusalaseid hoiatusi Iabi lugenud ning neid taielikult
moistnud. Lugege need juhiseid enne esmakordset kasutamist labi ja hoidke
edaspidiseks turvalises kohas. Garantii muutub kehtetuks, kui te ei hoolda oma
padstevesti vastavalt tootja juhistele.

Enne kasutamist
KONTROLLIGE JARGMIST

1. Kontrollige, kas paastevest vastab teie nduetele, st kas tais-
puhumine on automaatne voi manuaalne, kas rakmed on voi ei ole.

2. Kontrollige, kas puhumisststeem on taiesti todkorras.

3. Veenduge, et gaasiballoon ei ole ldbi torgatud ja oleks
tihedalt sisse keeratud.

Gaasiballoonid on ohtlikud ning neid tuleb hoida lastele kattesaamatult ja mitte
kuritarvitada. Seda paastevesti tdidetakse CO2-ga. Sellel ei ole loomulikku uju-
vust, valja arvatud juhul, kui on tais pumbatud CO2-ballooni abil voi kasutaja
on selle ise huulikuga 6hku tdis puhunud. Minimaalselt 300 njuutonit, kui on
taielikult tais pumbatud ja sobib kasutajatele alates 40 kg. Kontrollige enne igat
kasutuskorda, kas paastevest vastab teie vajadustele ja on taiesti todkorras.

Rakmetega mudel - kasutajatele Ule 40 kg

Tuvastamaks, kas teil on rakmetega mudel, kontrollige pannalde esiosa ja
veenduge, et sellel on roostevabast terasest voi paelast D-rongas (rongad). Kui
paastevestil on komplektsed rakmed, tuleb neid kanda koige pealmise kihina.

Rakmeteta mudelil on ainult pannal (D-réngas puudub) - kasuta-
jatele Ule 40 kg
Kui see on rakmeteta mudel, voib seda kanda eraldi rakmete peal.

Automaatne gaasiga tdispumpamine

Automaatne paastevest taitub CO2 gaasiga. Kui taispumpamise mehhanism
puutub veega kokku, aktiveerib see automaatse CO2-ga taispumpamise me-
hhanismi. Kui see peaks mingil pohjusel ebadnnestuma, tdommake manuaalse
aktiveerimise ndori jarsult alla - nii vallandate gaasiballooni kasitsi. Automaatsed
mudelid taituvad 5 sekundi jooksul parast vette sattumist.

Manuaalne gaasiga taispumpamine

Manuaalseks gaasiga tdispumpamiseks tdmmake kaivitusndori, et gaas taidaks



padstevesti.

Huulikuga juurdepuhumine

Kui paastevestile on vaja dhku juurde puhuda, kasutage huulikut. Eemaldage
kork ja puhuge huulikusse. Arge puhuge paistevesti huulikuga tiis ja
lisage seejirel balloongaasi, sest vastasel juhul tekib padsteves-
tis Gilerohk, mis omakorda pohjustab kordumatut kahju.

Vile
Komplektis on vile téhelepanu aratamiseks.

Lamp
Paastevestile on kinnitatud lamp (valikuline), mis aktiveerub automaatselt vette
sattumisel.

Kasutusjuhised
Harjutage toote kasutamist. Enne kasutamist harjutage paastevesti selgapane-

kut ja kasutamist, et tagada sobivus muude seljasolevate roivastega (automaa-
tse mudeli puhul eemaldage enne proovimist veeandur). Pérast proovimist laske
paastevestil korralikult 6hu kaes kuivada ja arge unustage veeandurit tagasi
paigaldada. SEE El OLE PAASTEVEST KUNI El OLE OHKU TAIS PUM-
BATUD. Veekindlate roivaste kandmisel voi muude asjaolude korral ei pruugi
taisjoudlus olla saavutatav. Enne kasutamist veenduge, et paastevest ei ole kah-
justunud ja et taispumpamise stisteem on todkorras. Muuhulgas kontrollige, et
gaasiballoon ei ole aktiveeritud ja et see on tihedalt kéivituspea kilge keeratud.
TAHTIS! MONE AJA JOOKSUL VOIB GAASIBALLOON LODVENEDA. KUI BAL-
LOON ON LAHTI, EI PUHU SEE PAASTEVESTI TAIS. ENNE IGAT KASUTUSKOR-
DA KONTROLLIGE, KAS BALLOON ON TIHEDALT SISSE KEERATUD.

Selgapanek (joonis 1)

Pange selga nagu vest ja kinnitage pannal. V66 kohandamiseks tommake
paela abi reguleerimispandla. V66 peab olema tihedalt, kuid mugavalt. Kandke
paastevesti alati kéige pealmise kihina. Arge kandke péaistevesti muude
riietusesemete voi halva ilma réivaste all. Paastevest on varustatud
tugirihmaga. Paastevesti kasutamisel reguleerige alati tugirihm ja kinnitage see
korralikult.

Uuesti to6korda seadmine (joonis 2)

Kasutage uuesti tookorda seadmiseks ainult tootja 60Grm CO2 komplekti.

1. Tuhjendage 6hukamber. Selleks hoidke huuliku korgil olevat lipikut vastu
huuliku ventiili. Rullige paastevest tihedalt kokku, et 6hk valja tuleks. Korrake
seda toimingut mitu korda, et tagada taielik thjenemine. 2. Kui see on
manuaalselt kdivitatud, likake kaivitushoob tagasi oma asendisse ja kinnitage
plastklambriga (mudeli Pro sensor puhul ei ole klambrit vaja). 3. Kui see on au-
tomaatselt kéivitatud, keerake veeandur lahti ja asendage uuega. 4. Eemaldage
kasutatud gaasiballoon ja keerake uus balloon oma kohale, pingutage kasitsi.
Kui méni roheline naidik on puudu, peate kasutama uut komplekti. TAHTIS!
Uuesti tookorda seadmise protsessi mittejargimine pohjustab gaasiballooni
juhusliku aktiveerumise.

MUDELI HAMMAR MA1 PUHUL VAADAKE LISATUD JUHIST.

Hoiustamine ja hooldamine

Lisaks paastevesti hooldamisele peaksite jalgima oma paastevesti seisukorda.
Arge kasutage seda padjana. Arge kéivitage CO2 mehhanismi parast huulikuga
téispuhumist. Ohukambri hermeetilisuse kontrollimiseks puhuge kamber 6hku
tdis ja jatke 60seks seisma. Kui kambrist on dhku valja lekkinud, po6rduge
hooldusspetsialisti poole. Arge (rritage ise parandada. Kontrollige, et CO2-bal-
loon ei oleks labi torgatud. Paastevesti puhastamiseks loputage seda ainult
puhta veega. (esmalt eemaldage veeandur) laske enne tagasipanekut korralikult
kuivada. Enne uuesti pakkimist veenduge, et 6hukamber on tdielikult 6hust
tuhi. Hoidke kuivas, hea tuulutusega kohas.



Hooldus ja teenindusintervall

Tungivalt soovitatav on iga-aastane hooldus volitatud hoolduskeskuses.
Professionaalse, siseveelaevanduse, sagedase ja darmuslikes tingimustes kasuta-
mise korral taishooldus igal aastal alates ostukuupdevast ja enne automaatse
kasseti/pooli aegumiskuupéaeva.

Hobikasutuse korral vahemalt 2-aastane taishooldusintervall alates os-
tukuupdevast ja enne automaatse kasseti/pooli aegumiskuupaeva. NB!
Paastevesti tuleb hooldada tootja poolt volitatud hoolduskeskuses Ghe kuu
jooksul enne voi parast hoolduskuupaeva.

Vahetage kassett/pool iga 2 aasta jarel regulaarse hobikasutuse korral ja igal
aastal arilise voi tugeva hobikasutuse korral hoolduskeskuses ning automaatse
kasseti/pooli aegumisaja jooksul.

Uuesti pakkimine (joonis 3
Jargige joonistel toodud jarjekorda.

Juhised komplektsete rakmete kasutamiseks
Rakmed vastavad standardile ISO 12401:2009.

Arge kasutage rakmetega piaastevesti turvanoori kinnitamata.
Need rakmed sobivad kasutajatele kaaluga Ule 40 kg. Rakmete v&6 peab olema
tihedalt, kuid mugavalt imber. Pange tahele, et neid rakmeid pole ohutu kanda
lahtiselt. Rakmeid tuleb kanda tihedalt, et need oleksid tohusad. Turvarakmed
ja -noor on ette nahtud selleks, et valtida kasutaja kukkumist tle parda, need

ei ole moeldud kaitsmiseks korgelt kukkumise eest. Turvarakmed ja -néor
vbivad edasi anda suuri joude. Kinnitage ainult tugevatele haakepunktidele

voi vintsitrossidele. Uhendage alati oma turvandér D-ronga(ste)ga. Loputage
turvarakmeid puhtas vees ja laske 6hu kdes kuivada. Kontrollige regulaarselt
turvarakmeid ja dmblusi ning veenduge, et nendel ei ole kulumise véi kah-
justumise tunnuseid.

KAHTLUSTE KORRAL OMA PAASTEVESTI SEISUKORRA VOI TOIMI-
VUSE SUHTES, LOPETAGE KOHE SELLE KASUTAMINE JA KUSIGE
NOU TOOTJALT.



(RU) MHOOPMALIMA ANA NOJIb3OBATEJIEN

Mpumenexue

Vi3nenvie COBMECTUMO C OO0, 3almLLatoLLelt OT HebNaronpUSTHBIX MOrOAHbIX
YCIIOBUIA Ha MOPCKUX 0GBEKTAX , 1 MPUIrOAHO [/ HOLLEHWS NP NEPEHOCKE TshKe-
NbIX MHCTPYMEHTOB.

OCTOPOXXHO! NMPU TEMMNEPATYPE HWXE HYJIA MOI'YT YXYAWUTLCA
XAPAKTEPUCTUKU MHOUBUAYAIbHbIX NMNABYYUX CPEACTB. UX HEOB-
XOAMMO AOMNONMHUTENBHO HAAYTbL PTOM ANA AOCTUXXEHUA NOJTHON
NNABYYECTW.

[aHHbI cnacaTtesbHbINA XXUNET B NOSIHOCTLIO HAZLyTOM COCTOSHUN MMEET M-
HUMasbHYto nnasyyecTb 300 H 1 cooTBeTCTBYET CTaHaapTam EN ISO 12402-
2:2006+A1:2010, ypoBeHb 275 B aBTOMaTu4eckoM pexume, 1 EN ISO 12402-
6:2006+A1:2010, ypoBeHb 275 TONbKO B py4HOM pexkume. ManybHasa cnacatensHas
obBa3Ka (ecnm umeeTcs) cootBeTcTyeT cTaHaapTy EN ISO 12401:2009 n
PernamerTy npumeHennst CU3 (EC) 2016/425.

ViccnenosaHvie B COOTBETCTBUM C TpeGoBaHuamm EC npoBeaeHo KoMnaHuen
FLEETWOOD NOTIFIED BODY, Ne 0514, Fleetwood Test House, Fleetwood
Nautical Campus, Broadwater, Fleetwood, Bennkobputanus. FY7 8JZ. Cwm. foky-
MEHT, BIOXEHHbIA B AaHHbBIA OyKeT.

CPOK CNY>KBbI MPW SKCMTYATALMN B LUTATHOM PEXKME
COCTABJIAET 10 JIET. Mpu ycnoBumn ex<erofHoro 06Cy>KmBaHns
NPOV3BOAVTENEM CPOK CIy>XObl MOXET BbITb MPOANIEH eLle Ha 5 neT.

Be3 NpoUTeHUs 1 MOAHOMO NMOHUMAaHUS MHCTPYKLNIA 1 CBSI3aHHbIX C 6€30MacHOCTBI0
NpeaynpexxaeHnin, CoaepXalLLyxcs B JaHHOM PYKOBOACTBE, MCMOMb30BaTb AaHHbIN
cnacartesibHbI XXUNeT Hebe3onacHo. VIHCTPYKUMW cnedyeT NpoYecTb neper, nepsbiM
1CNO/Bb30BaHNEM 1 COXPaHUTL B HAAEXKHOM MecTe Ha ByayLlee B Ka4ecTBe crpa-
BOYHOrO MaTepvana. Ecnm He 6b1110 BbINOSHEHO 06CyKMBaHIE cnacaTenbHOro
XU1eTa B COOTBETCTBUN C MHCTPYKLMSAMI NPOV3BOAUTENS, rapaHTUs aHHYIMPYeTCs.

Mepepn ucnonb3oBaHuem
HEOBXOOAMMO BbINOIHNTL CNEAYIOLLIME MPOBEPKI.

1. Y6eauTech, YTO cnacaresbHbIN XXUNEeT COOTBETCTBYET BalLMM Tpebosa-
HUAM 19 aBTOMATUHYECKOrO U PYHHOrO HaZlyBaHWsl, C UCNOb30BaH-
eM 1nn 6e3 NCNoNbL30BaHNA 06BSA3KY.

2. Y6enumTech, YTO CUCTEMA HafyBaHVIsi MOIHOCTBIO MPUroaHa A1st
1CMONb30BaHYIS.
3. Y6eauTech, 4TO ra3oBblil 6aIOH He MMeeT NPOKOJIOB U repme-

TUYHO 3aBUHYEH.
["a30Bble HaNNOHbI MPEACTaBASIOT ONAaCHOCTb, VX CNefyeT XPaHUTbL BAAN OT AeTel
1 He CNOob30BaTh He MO HasHadeHWo. [Ina HaaysaHnsa AaHHOro cnacarenbsHoro
xuneta ucronsayetcs rag CO,. XKunet He ABISETCS Miasy41M, C/v Nob3oBare b
He HaayeT ero pTom i razom CO, 13 GasioHa. MuHYMasbHas niasy4ecTsb B
MOJSIHOCTBIO HayTOM cocTosHUN — 300 H. 2KnneT nooxoguT onsa nons3oBarenei
Maccowt 40 Kr 1 Bbile. MNepeq, KaxabIM UCMONb30BaHVEM CReayeT yoeauTees, YTo
cnacatesbHbI XXUET COOTBETCTBYET 3asBIEHHBIM CrieLdUKaLmMsM 1 NOTHOCTBIO
YHKLWIOHaEH.

Mopnenb 06BA3KU — 7151 NOSb3oBaTesiein Maccov cablille 40 Kr

YT06bI ONpenenuTb, OcHaLleHa v Bala Mofeb 06BA3KOM, MOCMOTPUTE, eCTb NN B
nepefHen YacTi npsixxek D-o6pasHoe KosbLO(-a) 13 HepXKaBetoLLEN CTaun 1N TKa-
HeBoro Matepwvana. Ecnm cnacatenbHbI XXneT ocHaLLeH 06BA3KON, ero cnegyet
HOCUTb NOBEPX BCEI OCTasIbHOV OAEXbI.

Mopenu 6e3 06BA3KM TONbKO C NPAXKOiA (6e3 D-o6pa3Horo Konbua) npefHa-
3HaYeHb! 419 Nonb3oBaTenell Maccol cablille 40 Kr

Mopenb 6e3 06BA3KN MOXXHO HOCUTb MOBEPX OTAESIbHON 0OBS3KM.
ABTOMaTU4YeCcKOe HaZlyBaHWe rasom

ABTOMATUHYECKIIN CnacaTebHbIN XneT HagysaeTcsa rasom CO,. Mpy KoHTakTe ¢
BO/OV MEXaH13M aKTVBVPYET aBToMaTU4ecKoe HaysaHme rasom CO,. Ecam no




Kakon-nbo NpuUMHe MexaH3m He CpaboTaeT, CrieflyeT PE3KO MOTSHYTL LLUHYPOK,
1 ra3 HauyHeT NocTynaThb 13 GassioHa. ABTOMaTUYeCcKVie MoLeV HaayBatoTcs 3a
5 ceKyHf, Mocse Morpy>Kexus B BOAY.

PyyHoe H BaHuWe rasom
[OTAHWTE 3a LWHYPOK, YTOBbI BPYYHYKO HaZyTh XXUET ra3oM.

[ononHutenbHoe HagyBaHWe PTom

Mpy HEOOXOAVMOCTU XKMNET MOXKHO [OMOSHUTENBHO HaZyTb PTOM. [1ng 3TOro uc-
nonb3ywTe cneunaneHyio TPYOKy. CHUMUTE KONMaYoK 1 AynTe B MyHALWTYK. 3anpe-
LLjaeTcs HafyBaTh CrnacaTeslbHbIN XWUNET CHavana PToM, a NoTOM ra3om. BosHukHeT
Ype3MepPHOE [aB/ieHne, YTO NPUBEOET K MOBPEXOEHWIO Xuneta 6e3 BOSMOXHOCTY
BOCCTaHOBJIEHVIS.

CBUCTOK
K >Knnety npukpensiieH CBUCTOK, C MOMOLLbEO KOTOPOrO MOXHO NpuBIeYb K cebe
BHV/MaHMe.

®doHapuk
DoHapUK (MM OCHaLLIEHbI HE BCE MOZEN) aBTOMATUHECKI BKIIIOYAETCS B BOAE.

WUHCTPYKLIMM NO NPUMEHEHUIO

Hayuutech nonb3oBaTtbes AaHHbIM nsgenviem. [eper cnonb3oBaHeM crnaca-
TENbHOMO XWeTa NOTPEHNPYNTECH Ero HaaeBaTb 1 y6eamnTeCh, YTO OH COBMECTM
C Opyroi Ballein oaexaov (ecim Mogesib aBTOMaTUYeCKasi, CHAMUTE AETEKTOP
BO[bl Nepes, TeCTMpoBaHneM). MNocne TECTUPOBaHVIS CriacaTesbHbIN XKUMET [OSMKEH
MONHOCTBIO BLICOXHYTb Ha BO3yxe. He 3abyabTe yCTaHOBUTL Ha MECTO AETEKTOP
asTomatundeckon cuctembl. XKJET HE ABNAETCHA CIMACATESIbHBIM, ECJTA
OH HALYT HE MOJIHOCTbBIO. MNpn ncnonb3oBaHum nod, BOAOHENPOHMLAEMO
OOEX0N, a TakXKe B HEKOTOPbIX APYrvX Crydasx hyHKLMOHaIbHOCTb AaHHOMO
N3AeNnNs MOXKET ObITb HENonHo. [Nepep Cnonb3oBaHeM cneayet yoeanTses,
YTO crnacaTesbHbIN XXNNET 1 CUCTEMA HadyBaHWs MOSHOCTBIO (hYHKLWIOHabHbI 11
He MoBpeXxeHbl. B yacTHoCTW, ybeauTecs, YTo ra3oBblin 6asioH He cpaboTan 1
repMETNYHO BBUHYEH B FOMIOBKY Mofadu rasa.

BHVMAHWE! C TEYEHVEM BPEMEHV TASOBbIV BAJINIOH MOXKET OCJIA-
BUTBCH. EC/IM BAJITIOH OCJIABJIEH, CTACATENBHBIN XKUET BYOET
HEBO3MO>KHO MOJIHOCTBIO HALYTb FASOM. MEPE[

KAX[bIM VICMO/Ib30BAHVEM MPOBEPANTE, MEPMETYHO NI BBUHYEH
BAJIJIOH.

Hapesanu uc. 1

HapeHbTe nsgenvie Kak 0bbIYHbIN XXUNET 1 3acTerHnTe Npsxxkky. OTperyampyinte
Mosic, NPOKPY4YMBas TKAHEBYIO AeTallb Yepes NPsixxKy perynaropa. [osc cnepyet
NAOTHO 3aTAHYTh, HO MNPV 3TOM He co3fasaTb Heyao6cTB. O6s3aTeNbHO UCMOSb-
3yiTe cnacaTesibHbIN XXIIET NOBEPX BCE OCTaslbHOM oaexabl. Kateropuieckin
3anpeLlaeTca HafgesaTh cracaTebHbIN XUNET Nof, JIobYo APYryto oaexay 1m

nof, CPeACTBa 3alWThl OT HEBNAroNPUATHBIX NOrOAHbIX YCIOBWIA. STOT cnaca-
TebHbIN XXWUET OCHALLEH PEMELLKOM C COeaVHUTENBHON MyhTON. KaTteropniecku
3anpeLlaeTcs UCMob30BaTh criacaTebHbIN XXUNET 6e3 NPaBuIbHOM PEryMpPOBKA 1
Ha[EeXKHOroO 3aKpenieHnst pemeLLika C CoeauHNTENBbHON MydTON.

n Haps)XeHue (puc. 2

MepecHapskeHe cnepyeT BbiNoMHATL TOMBKO C VCMONb30BaHNEM CreLVanibHOro
komniekta 60 r CO, oT npoussoavTens.

1. BbinycTuTe ras 13 kamepsl, NpyKae BbICTYN Ha Konnadke TpyokW As HadyBaHvis
PTOM K KfianaHy A1 HaflyBaHust pToM. [10THO CBEPHWTE cnacaTesbHbIN XXNNET,
4TOBbI BbIAABUTL OCTATKM rasa. MoBTOpMTE 3Ty NPOLIelyPY HECKOIBKO pas, HTobbl
NOJSIHOCTBIO YAaNMTh ras. 2. Ecim ra3 Gbin nofiaH BPYUHytO, BEpHUTE pbivar cpaba-
ThiBaHVIS B NEPBOHAYaIbHOE NONOXEHNE 1 3ahUKCUPYIATE NNaCTUKOBBIM 38XKMMOM
(s MoZdenu ¢ gatunkoM Pro 3axim He TpebyeTcst). 3. Ecnv ras 6bin nogaH
aBTOMAaTUYECKW, OTBUHTUTE AETEKTOP BOAbI 1 3aMEHNTE ero HOBbIM. 4. CHUMUTE 1C-
NOJIb30BaHHbIV ra3oBbIli GasIOH, BBUHTWTE HA €r0 MECTO HOBbI 1 M/IOTHO 3aTsaHUTE
BPYUHYI0. ECN 3eneHble MHANKATOPb! OTCYTCTBYIOT, HEOBXOAMMO BbINOSHUTL COPOC
C nomoLLbio HoBoro komniekta. BHUMAHWUE! HesbinonHeHve copoca MoXeT
NPVYBECTU K CNy4aiHOMy cpabaTblBaHMIO ra30BOro 6asiioHa.

L0715 MOLESIN HAMMAR MA1 NMPUNATAETCH OTLAE/IbHOE PYKOBOACTBO.



Yxon u TexHuyeckoe o6cnyxxusaHve
HeobxoanMOo He TObKO MPoBOAUTE 0BCY)KMBAHNE CriacaTeslbHOro XXuneTa, Ho 1

CNefyTb 3a ero TEXHWHECKVIM COCTOSIHMEM. He 1CMonb3yiiTe n3aene B kadecTse
noaywku. He nenonsayire mexaHnam nopaqvt CO, nocne HapysaHyis naanenvs
pTOM. Y6eamTech, YTO Kamepa COXpaHseT faBnenune. [ns aToro BpyyHyto Hagynte
V3Aenmne 1 ocTaBbTe Ha Houb. ECv Npon3onaeT yTeuka, 06patuTecs K CreLmanmcTy
o obCNyXMBaHMIO. 3anpeLLaeTcs PEMOHTMPOBATL U3AENE CaMOCTOATENbHO. Yoe-
[UTECH, YTO BaISIOH C ra3oM CO, He npokonoT. OumLLanTe cnacaresibHbIN XNIeT
TOMBKO MPECHOV BOAOW, NPeaBapuTesibHO CHAB AeTEKTOp Bofbl. epen NnoBTOPHOM
YCTaHOBKOW AETEKTOpa BOAb! MOAOXKANTE, NOKa U3AENE NOSHOCTLIO BEICOXHET.
[Nepen, NOBTOPHOW YNakoBKOW ybeamTech, YTO kamepa NMosIHOCTLLO cayTa. Vsnenve
crneayeT XpaHnuTb B CYyXOM, XOPOLLIO MPOBETPUBAEMOM MECTE.

TexHuuyecKoe U npoyee perynapHoe o6enyxmsaHue

HacTosatenbHo pekomeHayeTcs NPoBOAUTL EXXErogHoe 06CyKMBaHNE CUnamit
CneumanMcToB aBTOPU30BAHHOIO CEPBMCHOMO LIEHTPA.

Mpy 4aCTOM 1 BKCTPEMATILHOM MPO(ECCUMOHANIBHOM UCMOIBL30BaHNN NS BHY-
TPEHHEro CyA0XOACTBa HEOOXOAMMO eXKerofHoe NosHoe 0bCyKMBaHne ¢ Aatbl
NPUOBPETEHNS A0 AATbl UCTEYEHNS CPOKA MOAHOCTV aBTOMATUYECKOrO KapTpumka/
6annoHa. Mpv MCNoNbL30BaHUM ANS Pa3BnedeHnii HEOOXOAMMO MOSTHOE OBCIYKI-
BaHVe He pexke OAHOro pasa B 2 rofa C AaTbl NPUOOPETEHNs A0 AaTbl UCTEYe-

HUSI CpOKa roAHOCTN aBTOMATUHeCKOro kapTpumka/bannoHa. MPYUMEHAHVE.
Ob6cnyxviBaHMe cnacaTesbHOro Xuneta caegyeT NpoBOAVTL B CEPBUCHOM LIEHTPE,
aKKPeaUTOBaHHOM NPOU3BOAWTENEM, B TEHEHWE OQHOMO MecsLa 40 v nocne Aatbl
obcnyxmBaHns. KapTpumpk/6anioH cnegyeT 3aMeHsTb pas B 2 roga npu 06bI4HOM
MCNOMB30BaHNN 4115 Pa3BfeYeHA 1 pas B rof, Npv UCMoNb30BaHM 415 paboTb!
VNN UHTEHCVBHOM MPUMEHEHWM 1 Pa3BieqeHnin. 3ameHa BbINONHAETCS B CEPBYIC-
HOM LIEHTPE 10 UCTEYEHNSt CpoKa CJ1y>Obl aBTOMATUHECKOrO KapTpumka/6annoHa.

MoBTOpHanA ynakoBkKa (puc. 3)

[NocnenoBaTenbHO BbINONHUTE AEUCTBYIS, MOKa3aHHbIE HA CXemMax.

WHCTPYKUMA ANA BCTPOEHHOR 06BA3KMN
ManybHas 068s3ka cooTBETCTBYET CTaHAapTy I1SO 12401:2009.

3anpeuiaeTcA Ucnonb3oBaTh crnacaTesbHbI XXUneT ¢ 06BA3KoN 6e3 npuco-
€eAVHEHUA NPeAoXPaHUTENIbHOrO JINHA.

O6BA3Ka NOAXoauT AN nonb3oBaTenein Maccon cablille 40 Kr. Mosc 06Ba3Km
cnepayeT nioTHO 3aTsHyTb, HO NP 3TOM He COo3AaBaTh HeyLoOCTB. MpumMedaHye.
HebesonacHo 1crnons3osate ocnabneHHyto 06Bs3ky. O6Bs3ka BbIMOIHAET CBOO
DYHKLMIO, TOJbKO EC/IM OHa NIOTHO 3aTaHyTa. ManybHas 3almTHas obBsska 1
NPefOXPaHNTENbHBIN NMHL NPEfOTBPALLAIT NaAeHne nob3oBaTens 3a 60pT 1 He
npefHasHaqeHbl AN15 3aLLyThl OT NafieHnst C BbICOTbI. ManybHas 3almtHas obBs3ka
1 NPEOOXPaHNTENbHBIN NIMHE MOTYT NepeaaBaTh 3HaYUTENbHbIE yeunus. VIx cnenyet
NPUCOEAVHSATL TOJNBKO K HALEXHBIM KPIOKaM WM TOHKMM SIMHAM. TpeaoxpaHnTess-
HbI IMHB BO BCEX CITyHasx HEOHXOAMMO NMpUCcoeanHaThb K D-o6pasHomy KosbLly
(M KonbLiam). 3almMTHYI0 06BA3KY CrieayeT NpoMbIBaTb NPECHOM BOAOM 1 CYLUNTE
Ha Bo3ayxe. PerynsipHo NpoBepsinTe 3almTHYIO 00BA3KY W LLBbI HA OTCYTCTBUE
NPU3HAKOB M3HOCA U MOBPEXIEHNIA.

ECJIM ECTb NOAO3PEHUE, YTO COCTOAHUE NI ®YHKLIMOHNPOBA-
HUE CNACATENIbHOIO XXUNETA HEYAOBJIETBOPUTE/NIbHOE, CNEAYET
HEMEONEHHO NPEKPATUTb 3KCMJTYATALUIO USAENUA U OBPATUTDb-
CA K MPOU3BOAUTESIO 3A KOHCY/IbTALIMEN.



(IT) INFORMAZIONI PER L'UTENTE

Destinazione d'uso
Condizioni estreme in mare aperto con indumenti che garantiscono protezione
dalle intemperie, adatti al trasporto di attrezzature pesanti.

AVVERTENZA: TEMPERATURE ESTREMAMENTE BASSE POTREBBERO
COMPROMETTERE LE PRESTAZIONI DEL DISPOSITIVO INDIVIDUALE
DI FLOTTAGGIO E, AL FINE DI GARANTIRE LA MASSIMA GALLEG-
GIABILITA, POTREBBE ESSERE NECESSARIO ANCHE UN GONFIAG-
GIO ORALE.

Se gonfiato completamente, questo giubbotto di salvataggio offre una
galleggiabilita minima di 300 N ed é conforme allo standard EN ISO 12402-
2:2006+A1:2010 per il livello automatico 275 e allo standard EN ISO 12402-
6:2006+A1:2010 solo per il livello manuale 275; I'imbracatura di sicurezza

da ponte (se montata) & conforme allo standard EN ISO 12401:2009 e al
regolamento sui DPI (UE) 2016/425.

Esame CE del tipo eseguito da FLEETWOOD ORGANISMO NOTIFICATO
N. 0514. Fleetwood Test House, Fleetwood Nautical Campus, Broadwater,
Fleetwood. FY7 8JZ.

DOCUMENTO disponibile internamente nel presente dépliant.

DURATA DEL CICLO DI VITA IN CASO DI NORMALE UTILIZZO: 10 ANNI.
Rinnovabile per ulteriori 5 anni in caso di manutenzione annuale da parte del
produttore

Un utilizzo del giubbotto salvagente non accompagnato da un’adeguata lettura
e comprensione delle istruzioni e delle avvertenze di sicurezza contenute nel
presente manuale potrebbe mettere in pericolo I'incolumita dell’utilizzatore.

E pertanto necessario leggere le presenti istruzioni in caso di primo utilizzo e
conservarle in un luogo sicuro per eventuali consultazioni future. La garanzia

é ritenuta non valida in caso di esecuzione di interventi di manutenzione non
conformi alle istruzioni del produttore.

Prima di indossare il giubbotto
SEGUIRE LA PROCEDURA SPECIFICATA DI SEGUITO:

1. Controllare che il giubbotto salvagente sia conforme ai requisiti

in termini di gonfiaggio automatico o manuale, in presenza o in

assenza di imbracatura.

Controllare che il sistema di gonfiaggio funzioni correttamente.

3. Controllare che la bombola di gas non sia forata e che
sia avvitata correttamente.

N

Le bombole di gas sono oggetti pericolosi che & pertanto necessario tenere fuo-
ri dalla portata dei bambini e utilizzare in maniera corretta. Questo giubbotto

di salvataggio presenta un sistema di gonfiaggio con CO2 e non é dotato di un
sistema di galleggiabilita intrinseca, a meno che non venga gonfiato mediante
la bombola di CO2 o oralmente dall’'utente. In caso di gonfiaggio completo, il
giubbotto garantisce una galleggiabilita minima di 300 Newton per utenti dai
40 kg in su. Prima di ogni utilizzo, controllare che il giubbotto salvagente sia
conforme alle specifiche dell’'utente e che funzioni correttamente.

Modello di imbracatura: per utenti con un peso superiore ai 40 kg

Per stabilire I'eventuale presenza di un modello di imbracatura, & necessario
ispezionare la parte anteriore delle fibbie per assicurarsi che siano montate con
uno o piu anelli a D in acciaio inossidabile o per cintura. Se il giubbotto & dota-
to di un‘imbracatura integrale, & necessario indossarlo come ultimo strato.

I modelli privi di imbracatura presentano solo una fibbia (senza
anelli a D): per utenti con un peso superiore ai 40 kg




Se il giubbotto non e dotato di un modello di imbracatura, puo essere indossa-
to sopra un’imbracatura separata.

Gonfiaggio con gas automatico

Un giubbotto di salvataggio automatico richiede un gonfiaggio con CO2.
Quando il meccanismo di gonfiaggio entra in contatto con I'acqua, si attiva la
modalita automatica con CO2. In caso di problemi, tirare energicamente verso il
basso il laccetto per attivare manualmente la bombola di gas. | modelli automa-
tici garantiscono un gonfiaggio in 5 secondi dall'immersione in acqua.

Gonfiaggio con gas manuale
Per eseguire il gonfiaggio con gas manuale, tirare il laccetto di attivazione.

Gonfiaggio orale

Utilizzare il tubo fornito per il gonfiaggio orale del giubbotto in caso di neces-

sita. Rimuovere il tappo e soffiare all'interno del boccaglio. Non gonfiare mai il
giubbotto prima oralmente e poi con il gas, in quanto questa condizione causa
la formazione di una pressione eccessiva nel dispositivo con conseguenti danni
irreparabili.

Fischietto
Al giubbotto e fissato un fischietto per attirare I'attenzione.

Luce
Sul giubbotto é fissata una luce (opzionale) che si attiva automaticamente
all'ingresso in acqua.

Istruzioni per I'uso

Acquisire dimestichezza con I'uso di questo dispositivo. Prima di utilizzare il
giubbotto, esercitarsi a indossarlo ed eseguire alcune prove al fine di verificarne
la compatibilita con gli indumenti aggiuntivi indossati (nel caso dei modelli
automatici, rimuovere I'elemento di rilevamento dell’acqua prima di eseguire

le prove). Terminate le prove, lasciare asciugare completamente il giubbotto
all’aria e non dimenticare di rimontare I'elemento automatico. QUESTO GIUB-
BOTTO NON COSTITUISCE UN DISPOSITIVO SALVAVITA IN CASO DI
GONFIAGGIO INCOMPLETO. Le prestazioni di questo giubbotto potrebbero
essere compromesse qualora si indossino indumenti impermeabili o in altre
circostanze. Prima di utilizzare il giubbotto, assicurarsi che non sia danneggiato
e che il sistema di gonfiaggio funzioni correttamente. Controllare inoltre che la
bombola di gas non sia stata attivata e che sia avvitata correttamente alla testa
di attivazione. IMPORTANTE: DOPO UN DETERMINATO PERIODO DI TEMPO, LA
BOMBOLA DI GAS POTREBBE ALLENTARSI. IN TAL CASO, NON SARA POSSIBILE
GONFIARE IL GIUBBOTTO DI SALVATAGGIO IN BASE A QUESTA MODALITA.

E PERTANTO NECESSARIO CONTROLLARE PRIMA DI OGNI UTILIZZO CHE LA
BOMBOLA SIA AVVITATA CORRETTAMENTE.

Come indossare il giubbotto (Fig. 1)

Indossare il giubbotto come un gilé e chiudere la fibbia. Regolare la cinghia
infilando la cintura nella fibbia di regolazione. Stringere la cinghia in modo

da indossare il giubbotto comodamente. Indossare sempre il giubbotto come
ultimo strato. Non indossare mai il giubbotto sotto altri capi di abbigliamento o
indumenti che garantiscono protezione dalle intemperie. Questo giubbotto di
salvataggio e dotato di un cinturino di sostegno. Non utilizzare mai il giubbotto
prima di aver regolato e fissato correttamente il cinturino di sostegno.

Come sgonfiare il giubbotto (Fig. 2

Sgonfiare il giubbotto utilizzando esclusivamente il kit di sgonfiaggio CO2 da
60 grm fornito dal produttore.

1. Sgonfiare il polmone premendo la linguetta posta sul tappo del tubo per il
gonfiaggio orale contro la valvola per il gonfiaggio orale. Arrotolare il giubbotto
stringendolo adeguatamente per espellere I'aria e ripetere |'operazione varie
volte per garantire uno sgonfiaggio completo. 2. In caso di attivazione manua-



le, riposizionare la leva di attivazione nella sede originale e fissarla con il fermo
di plastica (il fermo non & necessario sui modelli Pro sensor). 3. In caso di attiva-
zione automatica, svitare I'elemento di rilevamento dell’acqua e sostituirlo con
un nuovo componente. 4. Smontare la bombola di gas utilizzata e avvitare a
mano la nuova bombola nella relativa sede. In assenza di una o piu spie verdi, &
necessario sgonfiare il giubbotto con un nuovo kit. IMPORTANTE: |a mancata
osservanza delle istruzioni per lo sgonfiaggio determina I'attivazione accidenta-
le della bombola di gas. PER IL MODELLO HAMMAR MAT1, FARE RIFERIMENTO
AL MANUALE FORNITO.

Pulizia e manutenzione

Oltre all’esecuzione degli interventi di manutenzione previsti, & anche neces-
sario preservare le condizioni del giubbotto. Non utilizzare il giubbotto come
un cuscino. Non azionare il meccanismo a CO2 in seguito al gonfiaggio orale.
Controllare che il polmone mantenga il livello di pressione corretto gonfiandolo
oralmente ed evitando di utilizzarlo per un‘intera notte. In caso di perdite,
rivolgersi a un agente addetto all’assistenza. Non tentare mai di eseguire gli
interventi di riparazione in modo autonomo. Controllare che la bombola di
CO2 non sia forata. Per pulire il giubbotto, sciacquarlo solo con acqua dolce
(rimuovendo dapprima I'elemento di rilevamento dell’acqua) e lasciarlo asciu-
gare completamente prima di rimontarlo. Prima di conservarlo, assicurarsi che
il polmone sia completamente sgonfio. Conservare il giubbotto in un luogo
asciutto e ben ventilato.

Interventi di manutenzione e di revisione periodici

Si consiglia vivamente di sottoporre il giubbotto a interventi di revisione annuali
presso un centro autorizzato.

In caso di utilizzi professionali, navigazione interna, usi frequenti ed estremi, si
consiglia di eseguire annualmente una revisione completa dalla data di acquisto
e non oltre la data di scadenza della cartuccia/bobina automatica.

In caso di utilizzi esclusivamente nel tempo libero, si consiglia di eseguire una
revisione completa almeno ogni 2 anni dalla data di acquisto e non oltre la data
di scadenza della cartuccia’/bobina automatica. N.B.: gli interventi di manuten-
zione del giubbotto di salvataggio devono essere eseguiti su ciascun lato presso
un centro di assistenza accreditato dal produttore ed entro un mese.

Sostituire la cartuccia/bobina ogni 2 anni in caso di normale utilizzo nel tempo
libero e ogni anno in caso di utilizzi commerciali o frequenti presso un centro di
assistenza ed entro la data di scadenza della cartuccia/bobina automatica.

Conservazione del giubbotto (Fig. 3

Seguire le figure in ordine progressivo.

Istruzioni per giubbotti dotati di imbracatura integrale
L'imbracatura da ponte & conforme allo standard I1SO 12401:2009.

Non utilizzare mai un giubbotto di salvataggio dotato di imbra-
catura senza aver prima fissato una fune di sicurezza.

Questa imbracatura é adatta a utenti con un peso superiore ai 40 kg. Stringere
la cinghia dellimbracatura in modo da indossarla comodamente. NOTA:
indossare un’imbracatura allentata potrebbe esporre I'utente a seri pericoli. Per
garantire prestazioni ottimali, I'imbracatura deve essere indossata ben stretta.
L'imbracatura di sicurezza da ponte e la fune di sicurezza sono state concepite
per impedire all'utente di cadere in mare, non da luoghi in quota. L'imbracatura
di sicurezza da ponte e la fune di sicurezza potrebbero trasmettere forze di
elevata intensita. Fissare questi componenti unicamente a punti di ancoraggio o
a linee di galleggiamento resistenti. Collegare sempre la fune di sicurezza a uno
o pit anelli a D. Sciacquare I'imbracatura di sicurezza in acqua dolce e lasciarla
asciugare all'aria. Ispezionare periodicamente I'imbracatura di sicurezza e le
cuciture controllando che non vi siano segni di usura o di danneggiamento.

IN CASO DI DUBBI SULLE CONDIZIONI O SUL FUNZIONAMENTO DEL
GIUBBOTTO DI SICUREZZA, INTERROMPERNE IMMEDIATAMENTE
L'UTILIZZO E CONTATTARE IL PRODUTTORE.



(ES) INFORMACION PARA EL USUARIO

Aplicacion
Condiciones extremas en alta mar con ropa de mal tiempo, adecuado para el
transporte de herramientas pesadas.

ADVERTENCIAS DE QUE LAS TEMPERATURAS DE CONGEL-
ACION PUEDEN AFECTAR AL RENDIMIENTO DEL DISPOSITIVO DE
FLOTACION PERSONAL Y PUEDE SER NECESARIA UNA RECARGA
ORAL DESPUES DEL INFLADO PARA LOGRAR UNA FLOTABILIDAD
COMPLETA.

Cuando estd completamente inflado, este chaleco salvavidas tiene una flotabi-
lidad minima de 300N y cumple con la norma EN ISO 12402-2:2006+A1:2010
para el nivel 275 automético y EN ISO 12402-6:2006+A1:2010 para el nivel
275 so6lo manual, el arnés de seguridad de cubierta (si esta instalado) cumple
con la norma EN ISO 12401:2009 y la normativa de EPI (UE) 2016/425.

Tipo de examen CE por parte de FLEETWOOD NOTIFIED BODY No. 0514.
Fleetwood Test House, Fleetwood Nautical Campus, Broadwater, Fleetwood.
FY7 8JZ.

Documentacién dentro de este folleto.

VIDA UTIL CON UN USO NORMAL DURANTE 10 ANOS. Prorrogable por otros 5
anos con servicio anual del fabricante

Es peligroso utilizar este chaleco salvavidas a menos que haya leido y entendido
completamente las instrucciones y las advertencias de seguridad contenidas en
este manual, debe leer estas instrucciones antes del primer uso y guardarlas en
un lugar seguro para futuras consultas. Su garantia no es vélida si no realiza el
mantenimiento de su chaleco salvavidas de acuerdo con las instrucciones del
fabricante.

Pre-uso
DEBE COMPROBAR LO SIGUIENTE:

1. Compruebe que el chaleco salvavidas se ajusta a sus necesidades
en términos de inflado automatico o manual, arnés o no arnés.

2. Compruebe que el sistema de inflado esté en perfecto estado de
funcionamiento.

3. Compruebe que el cilindro de gas no esté perforado y
que esté bien atornillado.

Los cilindros de gas son mercancias peligrosas y no deben mantenerse fuera del
alcance de los nifos ni utilizarse indebidamente. Este chaleco salvavidas esta
inflado con gas CO2, no tiene flotabilidad inherente a menos que sea inflado
por la botella de CO2 o inflado oralmente por el usuario. Minimo 300 Newtons
cuando estd completamente inflado y es apto para usuarios de 40 kg o més.
Antes de cada uso, compruebe que el chaleco salvavidas cumpla con las espe-
cificaciones que usted necesita y que sea totalmente funcional.

Modelo de arnés - Para usuarios de mas de 40 kg

Para verificar si tiene un modelo de arnés, debe inspeccionar la parte delantera
de las hebillas para asegurarse de que estd equipada con anillos D de acero
inoxidable o de cinchas. Si el chaleco salvavidas tiene un arnés integral, debera
utilizarse como la capa mas exterior.

El modelo sin arnés tiene sélo una hebilla (sin anillo D
usuarios de mas de 40 kg
Si es un modelo sin arnés, se puede usar sobre un arnés separado.

- para



Inflado automatico de gas

camente del cordon de disparo manual, esto disparard manualmente el cilindro
de gas. Los modelos automaticos se inflaran a los 5 segundos de la inmersion
en agua.

Inflado manual de gas
Para el inflado manual del gas, tire del cordon de disparo para que el gas infle
el chaleco salvavidas.

Recarga por via oral

El tubo bucal puede utilizarse para rellenar el chaleco salvavidas si es necesario.
Retire la tapa y sople en la boquilla. No infle nunca oralmente el chaleco salvav-
idas y luego el gas, esto ocasionara una sobrepresion del chaleco salvavidas y
causara dafos irreparables.

Silbato
Se coloca un silbato para llamar la atencion.

Luz
Una luz (opcional) se instala y se activa automéaticamente al entrar el agua.

Instrucciones de uso

Aprenda a usar este dispositivo. Antes de usar el chaleco salvavidas, péngaselo
y asegurese de que sea compatible con la ropa adicional que lleve puesta (en

el caso del modelo automatico, retire el elemento sensor de agua antes de

la prueba). Después de la prueba, deje que el chaleco se seque al aire libre y
recuerde volver a colocar el elemento automatico. ESTO NO ES UN CHALE-
CO SALVAVIDAS HASTA QUE ESTE COMPLETAMENTE INFLADO. Es
posible que no se obtenga el méximo rendimiento utilizando ropa impermeable
0 en otras circunstancias. Antes de usar el chaleco salvavidas y el sistema de
inflado debe asegurarse de que no esta danado y de que el sistema de inflado
funciona a pleno rendimiento, incluida una comprobacién de que el cilindro

de gas no ha sido disparado y que esta atornillado firmemente al cabezal de
inflado.

SI EL CILINDRO ESTA FLOJO, NO INFLARA EL CHALECO SALVAVIDAS, COMPRU-
EBE ANTES DE CADA USO QUE EL CILINDRO ESTE BIEN ATORNILLADO.

Colocacién (fig. 1)

Péngaselo como un chaleco y asegure la hebilla. Ajuste el cinturén pasando
la cinta a través de la hebilla de ajuste. El cinturén debe estar ajustado pero
cémodo. Utilice siempre el chaleco salvavidas como la capa mdas exterior. No
utilice nunca el chaleco salvavidas debajo de ninguna otra prenda de vestir o
ropa de mal tiempo. Este chaleco salvavidas esta equipado con una correa de
muleta. Nunca utilice el chaleco salvavidas sin haber ajustado correctamente y
colocado bien la correa de la muleta.

Rearme (fig. 2)

Para el rearme, utilice Unicamente el kit de rearme de CO2 de 60 Grm del
fabricante.

1, desinfle el pulmdn sosteniendo la etiqueta de la tapa del tubo oral contra

la valvula oral. Enrolle el chaleco salvavidas para expulsar el aire, repita este
proceso varias veces para asegurar un desinflado completo. 2, si se dispara
manualmente, empuje la palanca de disparo de nuevo a su posicion y asegurela
con un clip de plastico (no se necesita un clip en el modelo de sensor Pro).

3, si se dispara automdaticamente, desenrosque el elemento sensor de agua

y sustitlyalo por uno nuevo. 4. Retire el cilindro de gas usado y atornille el
cilindro nuevo en su sitio, a mano. Si falta algtn indicador verde, debe volver a
armarlo con un nuevo kit. IMPORTANTE: Si no se sigue el proceso de rearme,
se producird la activacion accidental del cilindro de gas.

PARA EL MODELO HAMMAR MA1, CONSULTE EL MANUAL ADJUNTO.



Cuidado y mantenimiento

Ademads del servicio de chalecos salvavidas, usted también debe cuidar y
mantener el estado de su chaleco salvavidas. No utilizar como cojin. No opere
el mecanismo de CO2 después del inflado oral. Compruebe que el pulmon
mantiene la presién inflando oralmente y dejandolo durante la noche, si se pro-
duce alguna pérdida, consulte con el agente de servicio. Nunca intente hacer
reparaciones usted mismo. Compruebe que el cilindro de CO2 no esté perfora-
do. Para limpiar el chaleco salvavidas, enjudguelo Unicamente con agua dulce.
Deje que se seque al aire antes de volver a montarlo (retire primero el elemento
sensor de agua). Asegurese de que el pulmon esté completamente desinflado
antes de volver a embalarlo. Guérdelo en un lugar seco y bien ventilado.

Mantenimiento y servicio a intervalos
Se recomienda realizar una revisién anual en una estacion de servicio autoriza-

da.

Para la navegacion profesional, por tierra firme, servicio completo de uso
frecuente y extremo anualmente desde la fecha de compra y dentro de la fecha
de caducidad del cartucho automético / bobina.

Para ocio, al menos 2 anos de servicio completo desde la fecha de compray
dentro de la fecha de caducidad del cartucho automatico / bobina. NOTA! El
chaleco salvavidas debe ser revisado en una estacion de servicio acreditada por
el fabricante en el plazo de un mes a cada lado de la fecha de servicio.

Cambie el cartucho / bobina cada 2 afos para un uso regular en el tiempo libre
y cada afo para un uso comercial o de ocio intenso en el punto de servicio y
dentro de la fecha de caducidad del cartucho / bobina automatica.

Re-embalaje (fig. 3)

Siga los diagramas en orden secuencial.

Instrucciones para arneses integrales

El arnés de cubierta cumple con la norma ISO 12401:2009.

Nunca use un chaleco salvavidas sin fijar una cuerda de seguri-
dad.

Este arnés es adecuado para usuarios de mas de 40 kg El cinturén del arnés
debe ser apretado y comodo. Tenga en cuenta que no es seguro usar este arnés
suelto. El arnés debe llevarlo puesto de manera firme para que sea efectivo. El
arnés de seguridad de la cubierta y la linea de seguridad estan disefiados para
evitar que el usuario se caiga por la borda, no estan disefiados para proteger
las caidas desde la altura. El arnés de seguridad de la cubierta y la linea de
seguridad pueden transmitir grandes fuerzas. Fijar s6lo en puntos de enganche
fuertes o en lineas de gato. Conecte siempre su linea de seguridad al (a los)
anillo(s) D. Enjuague el arnés de seguridad en agua dulce y deje secar al aire.
Revise regularmente el arnés de seguridad y las costuras para comprobar si hay
signos de desgaste o dafos.

SI TIENE ALGUNA DUDA SOBRE EL ESTADO O EL FUNCIONAMIENTO
DE SU CHALECO SALVAVIDAS, DEBE DEJAR DE USARLO INMEDIAT-
AMENTE Y PONERSE EN CONTACTO CON EL FABRICANTE.



(PL) INSTRUKCJA UZYTKOWNIKA

Zastosowanie
Ekstremalne warunki na morzu z odziezg ochronng przeciwdeszczowa; nadaje sie
do uzytku podczas przenoszenia ciezkich przedmiotow.

OSTRZEZENIE: TEMPERATURA PONIZEJ ZERA MOZE MIEC NEGATYWNY
WPLYW NA DZIALANIE KAMIZELKI RATUNKOWEUJ | PO JEJ NAPELNIENIU
WYMAGANE MOZE BYC USTNE DOPOMPOWANIE KAMIZELKI W CELU
OSIAGNIECIA MAKSYMALNEJ WYPORNOSCI.

Po catkowitym napetnieniu niniejsza kamizelka ratunkowa osigga minimalng
wyporno$¢ 300 N i jest zgodna z norma EN 1SO 12402-2:2006+A1:2010 dla au-
tomatycznego poziomu uzytkowania 275 i normg EN ISO 12402-6:2006+A1:2010
dla recznego poziomu uzytkowania 275, natomiast poktadowa uprzaz bezpieczeri-
stwa (jesli kamizelka jest w nig wyposazona) spetnia wymagania normy EN ISO
12401:2009 i Rozporzadzenia (UE) 2016/425 w sprawie Srodkéw ochrony indywi-
dualnej. Badanie typu WE przeprowadzone przez JEDNOSTKE NOTYFIKOWA-
NA FLEETWOOD NR 0514. Fleetwood Test House, Fleetwood Nautical Campus,
Broadwater, Fleetwood. FY7 8JZ.

DOC w $rodku ulotki.

OKRES PRZYDATNOSCI DO UZYTKU POD WARUNKIEM UZYTKOWANIA
ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM 10 LAT. Mozliwo$¢ przedtuzenia na kolejne 5 lat
pod warunkiem corocznego serwisowania u producenta.

Uzywanie kamizelki ratunkowej bez uprzedniego zapoznania sig z niniejszg
instrukcja obstugi i ostrzezeniami dotyczacymi bezpieczeristwa w niej zawartymi
jest niebezpieczne. Zalecane jest zapoznanie sig z niniejszg instrukcja przed
pierwszym uzyciem kamizelki oraz przechowywanie jej w bezpiecznym miejscu,
aby méc z niej skorzysta¢ w przysztosci. Gwarancja traci waznos¢ w przypadku
nieserwisowania kamizelki ratunkowej zgodnie z instrukcjami producenta.

Przed zatozeniem
UZYTKOWNIK POWINIEN:

1. Sprawdzi¢, czy kamizelka ratunkowa spetnia jego wymagania w
zakresie automatycznego lub recznego nadmuchiwania, niezaleznie
od tego, czy jest to model z uprzeza czy bez.

2. Sprawdzi¢, czy system pompowania dziata prawidtowo.

3. Sprawdzi¢, czy nabdj z gazem jest szczelny i doktadnie dokre-
cony.

Naboje z gazem sg towarami niebezpiecznymi. Nalezy je przechowywa¢ poza
zasiegiem dzieci oraz nie nalezy wykorzystywac ich do celéw innych niz zgodne
z przeznaczeniem. Kamizelka ratunkowa jest wyposazona w system napetniania
CO,; nie ma zadnej naturalnej wyporno$ci poza wypetnieniem za pomoca naboju
z CO, lub napompowaniem ustnym. Po catkowitym napompowaniu jej wyporno$¢
wynosi 300 niutonéw. Jest odpowiednia dla uzytkownikéw wazacych co najmniej
40 kg. Przed kazdym uzyciem upewnic sie, ze kamizelka spetnia wymagania
uzytkownika i jest w petni sprawna.

Model z uprzezg - dla uzytkownikéw wazacych powyzej 40 kg

Aby ustali¢, czy posiadany model kamizelki jest wyposazony w uprzaz, nalezy
sprawdzi¢, czy z przodu klamer znajduje sie co najmniej jeden nierdzewny za-
czep do linki bezpieczenstwa w ksztatcie litery D. Jesli kamizelka ratunkowa jest
wyposazona w zintegrowang uprzgz, nalezy jg nosic¢ jako najbardziej zewnetrzng
warstwe.

Model bez uprzezy ma tylko klamre (bez zaczepu w ksztatcie litery D) — dla
uzytkownikéw wazacych powyzej 40 kg. Jesli jest to model bez uprzezy, moze
by¢ naktadany na osobng uprzaz.

Automatyczne pompowanie gazem
Automatyczna kamizelka ratunkowa jest napetniana dwutlenkiem wegla. Po

kontakcie z wodg mechanizm pompowania automatycznie napetnia kamizelke



dwutlenkiem wegla. Jesli z jakiego$ powodu pompowanie automatyczne sie nie
uruchomi, nalezy gwattownie pociagna¢ w doét za sznurek spustowy, co spowodu-
je reczne uruchomienie napetniania kamizelki gazem z naboju. Modele automa-
tyczne napetniaja sie w ciggu 5 sekund od momentu zanurzenia w wodzie.

Reczne pompowanie gazem
W celu recznego napompowania kamizelki gazem nalezy pociggna¢ za sznurek

spustowy.

Pompowanie ustne

W razie koniecznosci kamizelke mozna napetni¢ ustnie poprzez rurke do nadmu-
chiwania ustnego. W tym celu nalezy zdja¢ zatyczke i wdmuchiwac¢ powietrze

w ustnik. Nigdy nie nalezy po napompowaniu ustnym napetnia¢ kamizelki ratun-
kowej gazem, poniewaz doprowadzi to do nadmiernego cisnienia w kamizelce i
spowoduje jej nieodwracalne uszkodzenie.

Gwizdek
Do kamizelki dotgczony jest gwizdek ratunkowy.

Lampka
Lampka ratunkowa (opcjonalna) wiacza sie automatycznie po kontakcie z woda.

Instrukcja obstugi

Zalecany jest wcze$niejszy trening w zakresie stosowania kamizelki ratunkowe;j.
Przed uzyciem nalezy przeéwiczy¢ zaktadanie i napetnianie kamizelki ratunkowej,
aby upewnic sie, ze bedzie kompatybilna z konkretng odzieza dodatkowa (w
przypadku modelu automatycznego przed testowaniem nalezy wyjac tabletke do
automatycznej aktywacji). Po zakoriczeniu testowania nalezy pozostawi¢ kamizel-
ke na powietrzu do catkowitego wyschnigcia, po czym z powrotem zamontowac
element automatyczny. KAMIZELKA DZIALA JAKO SPRZET RATUNKOWY
WYLACZNIE W STANIE PELNEGO NAPOMPOWANIA. W przypadku zastoso-
wania odziezy wodoodpornej lub w innych okoliczno$ciach zachodzi ryzyko ogra-
niczenia wypornosci kamizelki ratunkowej. Przed uzyciem nalezy sie upewnic,

ze kamizelka ratunkowa nie jest uszkodzona, a mechanizm pompowania jest w
petni sprawny. Nalezy réwniez sprawdzi¢, czy nabdj z gazem jest petny i mocno
dokrecony do gtowicy.

WAZNE: Z BIEGIEM CZASU NABOJ Z GAZEM MOZE ULEC POLUZOWANIU;
POLUZOWANY NABOJ NIE BEDZIE POMPOWAL. KAMIZELKI RATUNKOWEJ;
NALEZY SPRAWDZIC PRZED KAZDYM UZYCIEM, CZY NABOJ JEST ODPO-
WIEDNIO MOCNO DOKRECONY.

Zaktadanie (rys. 1)

Zatozy¢ kamizelke ratunkowa tak, jak zwyktg kamizelke, i zapia¢ klamre. Wyre-
gulowac pasek, przeciagajac go przez klamre regulujaca. Pasek powinien by¢
skrécony, tak aby zlikwidowac luz, ale nie powodowac¢ dyskomfortu. Zawsze
nosi¢ kamizelke jako najbardziej zewnetrzng warstwe. Nigdy nie zaktada¢ kami-
zelki ratunkowej pod innym ubraniem lub odzieza ochronng przeciwdeszczowa.
Ta kamizelka ratunkowa jest wyposazona w pasek krokowy. Nigdy nie uzywac
kamizelki ratunkowej bez prawidtowej regulaciji i zapiecia paska krokowego.

Ponowne uzbrajanie (rys. 2,

Ponowne uzbrajanie moze by¢ przeprowadzone tylko przy uzyciu zestawu wy-
miennego producenta zawierajgcego nabdj CO2 60 g.

1. Spuséci¢ powietrze z komor poprzez obrécenie zatyczki od rurki do nadmuchi-
wania ustnego i wlozenie wystajacej czesci do srodka zaworu ustnika. Ciasno
zwina¢ kamizelke ratunkowa, aby uszto z niej powietrze; powtdrzy¢ te czynnosc
kilka razy, aby catkowicie spusci¢ powietrze. 2. Jesli kamizelka byta pompowana
recznie, wcisngc dzwignie spustowg z powrotem do pierwotnej pozycji i zabez-
pieczy¢ ja plastikowym klipsem (klips nie jest potrzebny w przypadku modelu Pro
sensor). 3. Jesli kamizelka byta pompowana automatycznie, odkrecic tabletke do
automatycznej aktywacji i wymieni¢ ja na nowa. 4. Wyja¢ zuzyty nabdj z gazem i
przykreci¢ nowy nabdj z powrotem na miejsce, mocno dokrecajac. Jesli brakuje
jakichkolwiek zielonych wskaznikéw, uzyé innego zestawu wymiennego. WAZNE:
Nieprzestrzeganie procedury ponownego uzbrajania moze spowodowac przy-
padkowa aktywacje naboju z gazem.

W PRZYPADKU MODELU HAMMAR MA1 NALEZY ZAPOZNAC SIE Z DOt ACZO-
NA INSTRUKCJA OBSLUGI.



Konserwacja i odpowiednia pielegnacja

Oproécz serwisowania kamizelki ratunkowej konieczna jest jej odpowiednia piele-
gnacja. Nie uzywacé jako poduszki. Nie aktywowa¢ mechanizmu napetniania CO,
po pompowaniu ustnym. Sprawdzaé szczelnos¢ komor kamizelki poprzez ustne
napompowanie i pozostawienie kamizelki na noc; w przypadku jakiejkolwiek
utraty powietrza skontaktowac sie z punktem serwisowym. Nigdy nie naprawia¢
kamizelki ratunkowej samodzielnie. Sprawdzi¢, czy naboj z CO, nie jest przebity.
W celu umycia kamizelki ratunkowej nalezy wyptukac ja sama stodka woda
(najpierw wyjac tabletke do automatycznej aktywaciji), pozostawi¢ do catkowitego
wyschniecia, po czym ponownie umiescic¢ tabletke. Przed ponownym zapakowa-
niem spuscic catkowicie powietrze z komér kamizelki. Przechowywac¢ w suchym i
dobrze wentylowanym pomieszczeniu.

kresowy przeglad
Zalecany jest coroczny przeglad w autoryzowanym punkcie serwisowym.
W przypadku uzytkowania kamizelki ratunkowej w celach profesjonalnych,
w zegludze srodladowej oraz w przypadku innego czestego i intensywnego
uzytkowania zaleca sig przeprowadzanie corocznego petnego przegladu
kamizelki ratunkowej od daty zakupu do daty waznosci tabletki do automatycznej
aktywacji. W przypadku uzytkowania kamizelki w celach rekreacyjnych zaleca
sie przeprowadzanie petnego przegladu kamizelki ratunkowego przynajmniej
co 2 lata od daty zakupu do daty waznosci tabletki do automatycznej aktywacii.
UWAGA! Kamizelke ratunkowa nalezy poddawac przegladowi w punkcie serwi-
sowym akredytowanym przez producenta w okresie obejmujacym jeden miesiac
przed wyznaczong datg przegladu i jeden miesigc po niej. Wymieniac tabletke
do automatycznej aktywacji co 2 lata w przypadku regularnego uzytkowania w
celach rekreacyjnych i co roku w przypadku uzytkowania w celach komercyjnych
lub intensywnego uzytkowania w celach rekreacyjnych w autoryzowanym punkcie
serwisowym w okresie waznosci tabletki automatycznej aktywaciji.

Ponowne pakowanie (rys. 3)

Wykonywac po kolei czynnosci przedstawione na rysunku.

Instrukcje dotyczace wbudowanej uprzezy

Poktadowa uprzaz bezpieczeristwa spetnia wymagania normy ISO 12401:2009.
Nigdy nie uzywaé¢ kamizelki ratunkowej wyposazonej w uprzaz bez przymo-
cowanej linki bezpieczenstwa. Uprzaz jest odpowiednia dla os6b wazacych
powyzej 40 kg. Pasek uprzezy powinien by¢ skrécony, tak aby zlikwidowac luz,
ale nie powodowac¢ dyskomfortu. Uwaga: luzno zapieta uprzaz grozi niebezpie-
czenstwem. Dla maksymalnej skutecznosci uprzaz powinna ciasno przylegac

do ciata. Poktadowa uprzaz bezpieczenstwa i linka bezpieczenstwa zapobiegaja
wypadnieciu uzytkownika za burte. Ich funkcja nie jest ochrona przed upadkiem z
wysokosci. Poktadowa uprzaz bezpieczeristwa i linka bezpieczenstwa moga byc¢
nos$nikami duzych sit. Mocowac tylko do stabilnych punktéw zaczepowych lub

do sztormliny. Zawsze mocowac linke bezpieczerstwa do zaczepu/zaczepéw w
ksztafcie litery D. Ptuka¢ uprzaz bezpieczeristwa w stodkiej wodzie i pozo-
stawia¢ do wyschnigcia. Regularnie sprawdza¢ uprzaz bezpieczenstwa i jej
szwy pod katem zuzycia lub uszkodzen.

W PRZYPADKU JAKICHKOLWIEK WATPLIWOSCI DOTYCZACYCH
STANU LUB FUNKCJONALNOSCI KAMIZELKI RATUNKOWEJ NALEZY
NATYCHMIAST ZAPRZESTAC JEJ UZYTKOWANIA | SKONTAKTOWAC
SIE Z PRODUCENTEM.



(PT) INFORMACOES DO UTILIZADOR

Aplicacao
Condigdes extremas em alto-mar com vestudrio de protecdo contra o mau
tempo, adequado se transportar ferramentas pesadas.

ADVERTENCIA: AS TEMPERATURAS EXTREMAMENTE BAIXAS
PODEM AFETAR O DESEMPENHO DO COLETE DE SALVACAO, PO-
DENDO SER NECESSARIO ACABAR DE ENCHER ORALMENTE PARA
OBTER FLUTUABILIDADE TOTAL-

Quando esta totalmente insuflado, este colete de salvacao possui flutua-
bilidade minima de 300N e esta em conformidade com a norma EN ISO
12402-2:2006+A1:2010 para o nivel automéatico 275 e com a norma EN ISO
12402-6:2006+A1:2010 apenas para o nivel manual 275, o arnés de seguranca
para convés esta em conformidade com a norma EN ISO 12401:2009 e com o
Regulamento (UE) 2016/425 relativo aos EPI.

Exame “CE" de tipo realizado por FLEETWOOD, ORGANISMO NOTIFICA-
DO N.° 0514. Fleetwood Test House, Fleetwood Nautical Campus, Broadwa-
ter, Fleetwood. FY7 8JZ.

DOC no interior deste folheto.

TEMPO DE VIDA UTIL EM UTILIZACAO NORMAL: 10 ANOS Prorrogével durante
mais 5 anos com assisténcia anual do fabricante.

E perigoso utilizar este colete de salvacido, exceto se tiver lido

e compreendido na integra as instrucdes e as adverténcias de
perigo presentes neste manual. Deve ler estas instrucdes antes
da primeira utilizacdo e manté-las num local seguro para consul-
ta futura. A sua garantia deixara de ser valida se nao efetuar a
assisténcia do seu colete de salvacdo segundo as instrucoes do
fabricante.

Antes de usar
DEVE VERIFICAR O SEGUINTE:

1. Verifique se o colete de salvacdo cumpre os requisitos em termos
de insuflacdo automatica ou manual, com arnés ou sem arnés.

2. Verifique se o sistema de insuflacao esta totalmente funcional.

3. Verifique se a garrafa de gas nao foi perfurada e esta
bem apertada.

As garrafas de gas sao perigosas e devem ser mantidas afastadas de criancas,
nao devendo ser incorretamente utilizadas. Este colete de salvacao contém
insuflacdo com gas CO2. Nao contém qualquer flutuabilidade inerente, exceto
se insuflado com a garrafa de CO2 ou oralmente pelo utilizador. Minimo de
300 Newtons quando totalmente insuflado e adequado para utilizadores com
peso igual ou superior a 40 kg. Verifique sempre, antes de utilizar, se o colete
de salvagdo cumpre a especificacdo necessaria e esta totalmente funcional.

Modelo com arnés - para utilizadores com mais de 40 kg

Para verificar se tem um modelo com arnés, deve inspecionar a parte da frente
das fivelas, de modo a garantir que estdo equipadas com argolas em D de aco
inoxidavel ou precinta. Se o colete de salvacdo tiver um arnés integrado, este
deve ser usado como a camada mais exterior.

Os modelos sem arnés contém apenas uma fivela (sem argolas
em D) - para utilizadores com mais de 40 kg
Se for um modelo sem arnés, pode ser usado sobre um arnés em separado.



Insuflacdo automatica com gas
Um colete de salvacao automatico é insuflado utilizando gas CO2. Quando

o mecanismo de insuflacdo entra em contacto com a agua, é ativado o me-
canismo de insuflacao com gas CO2 automatico. Se, por algum motivo, este
falhar, deve puxar rapidamente pela fita de ativacdo manual, o que ira ativar
manualmente a garrafa de gas. Os modelos automaticos insuflam 5 segundos
apds mergulharem na dgua.

Insuflacdo manual com gas
Para a insuflacdo manual com gas, puxe pela fita de ativacao para que o gas
encha o colete de salvacao.

Enchimento por via oral
O tubo oral pode ser utilizado para encher o colete de salvagdo, se necessario.

Remova a tampa e sopre para o bocal. Nunca encha oralmente o colete de
salvacao e, em seguida, utilize gas, pois tal pode resultar em pressao excessiva
e provocar danos irreparaveis.

Apito
Existe um apito para chamar a atencao.

Luz
Estd equipado com uma luz (opcional) que é ativada automaticamente ao
entrar na agua.

Instrucoes de Utilizacao
Pratique a utilizacao deste dispositivo. Antes de o utilizar, pratique a colocagdo

e a utilizacdo do colete de salvacdo para garantir a compatibilidade com outras
roupas que esteja a usar (para o modelo automatico, remova o elemento
sensor antes do teste). Apos o teste, deixe o colete de salvacao secar bem ao
ar e ndo se esqueca de voltar a colocar o elemento automatico. NAO E UM
COLETE DE SALVACAO ATE ESTAR TOTALMENTE INSUFLADO. Pode
nao se verificar um desempenho efetivo se usar vestuario impermeavel ou
noutras circunstancias. Antes de utilizar, deve garantir que o colete de salvacdo
nao apresenta danos e que o sistema de insuflagéo esté totalmente funcional,
incluindo verificar se a garrafa de gas nao disparou e estd bem apertada na
cabeca de disparo.

IMPORTANTE: AO LONGO DO TEMPO, A GARRAFA DE GAS PODE FICAR
FROUXA. SE A GARRAFA ESTIVER FROUXA, NAO IRA ENCHER O COLETE DE
SALVACAO, VERIFIQUE SE A GARRAFA ESTA BEM APERTADA ANTES DE CADA
UTILIZACAO.

Colocacéo (Fig. 1)

Coloque o colete de salvacao como vestiria um colete e aperte a fivela. Ajuste
a correia passando a precinta pela fivela de ajustamento. A correia deve estar
justa, mas confortavel. Use sempre o colete de salvacdo como a camada mais
exterior. Nunca use o colete de salvacao por baixo de outras pegas de vestudrio
ou de vestudario de protecao contra o mau tempo. Este colete de salvacao esta
equipado com uma precinta abdominal. Nunca use o colete de salvagdo sem
ajustar corretamente e apertar bem a precinta abdominal.

Rearme (Fig. 2

Rearme apenas utilizando o kit de rearme de CO2 60 Grm do fabricante.

1. Esvazie segurando a patilha da tampa do tubo oral contra a vélvula oral.
Enrole bem o colete de salvacdo para cima para expelir o ar; repita o processo
varias vezes para garantir esvaziamento total. 2. Se disparar manualmente,
empurre a alavanca de disparo para a posicao inicial e fixe com o grampo de
plastico (o grampo nao é necessario no modelo Pro sensor). 3. Se disparar
automaticamente, desaperte o elemento sensor de dgua e substitua-o por um
novo. 4. Remova a garrafa de gas usada e cologque uma nova, apertando com
a mao. Se os indicadores verdes estiverem em falta, deve efetuar rearmar com
um novo kit. IMPORTANTE: nao seguir o processo de rearme resultara na



ativacdo acidental da garrafa de gés.
PARA O MODELO HAMMAR MA1, CONSULTE O MANUAL RELEVANTE INCLU-
SO.

Cuidados e manutencao
Para além da assisténcia do colete de salvacdo, deve cuidar e efetuar a manu-

tencdo do seu colete de salvacdo. Nao o utilize como almofada. Nao utilize o
mecanismo de CO2 apos insuflacao por via oral. Verifique se a parte da frente
mantém a pressao insuflando oralmente e aguardando até ao dia seguinte.

Se ocorrer perda de pressao, dirija-se a um técnico de assisténcia. Nunca tente
repara-lo sozinho. Verifique se a garrafa de CO2 nao foi perfurada. Para limpar
o colete de salvacdo, basta enxaguar em agua limpa. Remova o elemento
sensor de dgua em primeiro lugar, deixando secar bem ao ar antes de colocar
novamente. Certifique-se de que a parte da frente esta bem esvaziada antes de
guardar. Guarde num local seco e bem ventilado.

Manutencéo e intervalo de assisténcia
E altamente recomendada a assisténcia anual efetuada por um representante

autorizado.

Para utilizagao profissional, frequente e extrema e para navegacao interior, é
recomendada assisténcia anual completa a partir da data de compra e dentro
do prazo de validade do cartucho/bobina automatica.

Para utilizacdo em lazer, é recomendada assisténcia completa pelo menos 2
anos a partir da data de compra e dentro do prazo de validade do cartucho/
bobina automatica. Nota: a assisténcia do colete de salvacdo deve ser efetuada
num representante acreditado pelo fabricante um més antes ou apos a data de
assisténcia.

Mude o cartucho/bobina a cada 2 anos, para utilizagdo em lazer regular, e to-
dos os anos para utilizacdo comercial ou em lazer intensa no local de assisténcia
e dentro do prazo de validade do cartucho/bobina automatico.

Armazenamento (Fig. 3)

Siga as ilustragdes por ordem.

Instrucdes para o arnés integrado
O arnés para conveés esta em conformidade com a norma ISO 12401:2009.

Nunca utilize um colete de salvacdo com arnés sem o fixar a um
cabo de seguranca.

Este arnés é adequado para utilizadores com mais de 40 kg. A correia do arnés
deve estar justa, mas confortavel. Nota: ndo é seguro usar este arnés frouxo. O
arnés deve ser usado justo para ser eficaz. O arnés de seguranca para convés

e 0 cabo de seguranca destinam-se a impedir que o utilizador caia para o mar;
nado se destina a proteger contra quedas de altura. O arnés de seguranca de
convés e o cabo de seguranca podem transmitir grandes forcas. Fixe apenas

a pontos de fixacao ou cabos resistentes. Ligue sempre o cabo de seguranca
as argolas em D. Enxague o arnés de seguranga em agua e deixe secar ao ar.
Verifique regularmente o arnés de seguranca e as costuras relativamente a
quaisquer sinais de desgaste ou danos.

SE TIVER DUVIDAS QUANTO A CONDICAO OU A FUNCIONALIDA-
DE DO SEU COLETE DE SALVACAO, DEVE INTERROMPER A SUA
UTILIZACAO DE IMEDIATO E PROCURAR ACONSELHAMENTO DO
FABRICANTE.



(SI) INFORMACIJE ZA UPORABNIKA

Uporaba
Ekstremni pogoji na morju z oblagili za slabo vreme, primerno za no$enje

tezkega orodja.

OPOZORILO: TEMPERATURE POD NIQLO LAHKO VPLIVAJO NA DELO-
VANJE RESILNEGA JOPICA. KO JOPIC NAPIHNETE, BOSTE MORDA
MORALI DODATI ZRAK Z USTI, DA DOSEZETE POPOLNO PLOVNOST.

Ko je popolnoma napihnjen, je minimalna plovnost tega jopi¢a 300N in
ustreza standardu EN ISO 12402-2:2006+A1:2010 za samodejni jopi¢ stop-
nje 275 in standardu EN ISO 12402-6:2006+A1:2010 za ro¢ni jopi¢ stopnje
275, varnostni pas (Ce je name$¢en) ustreza standardu EN ISO 12401:2009
in Uredbi (EU) 2016/425 o osebni varovalni opremi.

Pregled tipa ES s strani PRIGLASITVENEGA ORGANA st. 0514. HiSa za
izvajanje pregledov Fleetwood, Fleetwood Nautical Campus, Broadwater,
Fleetwood. FY7 8JZ.

DOK. znotraj te brosure.

ZIVLJENJSKA DOBA PRI OBICAJNI UPORABI 10 LET. MoZnost podalj§anja
za nadaljnjih 5 let z letnim servisom, ki ga izvede proizvajalec.

Ce niste prebrali in v celoti razumeli teh navodil in varnostnih opozoril v tem
priro¢niku, je uporaba tega resilnega jopic¢a nevarna. Pred prvo uporabo
obvezno preberite ta navodila in jih shranite na varnem za kasnejSo upora-
bo. Garancija ne velja, Ce resilnega jopi¢a ne servisirate v skladu z navodili
proizvajalca.

Pred uporabo
PREVERITE:

1. Preverite, ali resilni jopi¢ ustreza vasim zahtevam glede samo-
dejnega oz. ro¢nega napihovanja in uporabe oz. neuporabe
varnostnega pasu.

2. Preverite, ali sistem za napihovanje brezhibno deluje.

3. Preverite, ali je plinska kartuSa morda predrta in ali je tesno
privita.

Plinske kartu$e sodijo med nevarne materiale in jih je treba hraniti stran
od otrok ter ustrezno uporabljati. Ta resilni jopi¢ se napihuje s plinom CO2
in ne zagotavlja plovnosti, ¢e ni napihnjen s kartu$o s plinom CO2 ali ¢e
ga uporabnik ne napihne sam z usti. Najmanj 300 newtonov, ko je v celoti
napihnjen, in primeren za uporabnike od 40 kg dalje. Pred vsako uporabo
preverite, ali resilni jopi¢ ustreza specifikacijam uporabe in ali brezhibno
deluje.

Model z varnostnim pasom - za uporabnike nad 40 kg
Da bi ugotovili, ali imate model z varnostnim pasom, preverite sprednjo

stran zaponk in poglejte, ali imajo D-obro&(e) iz nerjavecega jekla ali tkani-
ne. Ce je resilni jopi¢ opremljen z varnostnim pasom, ga je treba nositi kot
vrhnjo plast oblacila.

Model brez varnostnega pasu ima samo zaponko (brez D-obroé¢a) - za
uporabnike nad 40 kg
Model brez varnostnega pasu lahko nosite nad lo¢enim varnostnim pasom.

Samodejno polnjenje s plinom
Resilni jopi¢ se samodejno napolni s plinom CO2. Ko pride mehanizem za

polnjenje v stik z vodo, aktivira samodejni mehanizem za polnjenje s plinom
CO2. Ce se iz kakr§nega koli vzroka polnjenje ne aktivira, mo¢no povlecite



navzdol za zanko za ro¢no aktivacijo plinske kartuse. Samodejni modeli se
napolnijo v 5 sekundah po stiku z vodo.

Roéno polnjenje s plinom
Za ro¢no polnjenje s plinom povlecite zanko za aktivacijo, da se resilni jopi¢
napolni s plinom.

Dodajanje zraku z usti

Za dodajanje zraku v resilni jopi¢ po potrebi uporabite cev za napihovanje
z usti. Odstranite pokrov&ek in pihnite v ustnik. Re$ilnega jopi¢a nikoli ne
napolnite ustno in nato $e s plinom, saj to povzro¢i prekomeren tlak v jopicu
in nepopravljivo Skodo.

PiSc¢alka
Na jopicu je name$c¢ena piscalka, s katero opozorite nase.

—
0¢

u
Names$cena je lu¢ (izbirno), ki se samodejno aktivira ob stiku z vodo.

Navodila za uporabo
Vadite uporabo te naprave. Pred uporabo preizkusite names$c¢anje in upora-

bo resilnega jopica, da se prepricate, da je zdruzljiv z dodatnimi oblacili, ki
jih nosite (pri samodejnem modelu pred preizkuganjem odstranite element
za zaznavanje vode). Po preizku$anju pustite, da se resilni jopi¢ popolnoma
posusi na zraku, in znova namestite samodejni element. RESILNI JOPIC
NE DELUJE, DOKLER NI POPOLNOMA NAPIHNJEN. Popolno delo-
vanje morda ni zagotovljeno, ¢e nosite vodoodporna oblagila ali v drugih
okolig¢inah. Pred uporabo se prepricajte, da resilni jopi¢ ni poskodovan in
da sistem za polnjenje deluje brezhibno; pri tem preverite tudi, da plinska
kartu$a ni aktivirana in da je trdno pritriena na glavo za aktiviranje.
POMEMBNO: SCASOMA SE PLINSKA KARTUSA MORDA RAHLO ODVIJE;
CE KARTUSA NI TRDNO PRIVITA, NE BO NAPOLNILA RESILNEGA
JOPICA; PRED VSAKO UPORABO PREVERITE, ALI JE PLINSKA KARTUSA
TRDNO PRIVITA.

Names¢anje (sl. 1)

Jopi¢ oblecite tako kot telovnik in zapnite zaponko. Trak prilagodite, tako da
ga pretaknete skozi zaponko za prilagoditev. Trak se mora prilegati tesno,
vendar udobno. Resilni jopi¢ vedno nosite kot vrhnjo plast oblacgila. ReSilne-
ga jopic¢a nikoli ne nosite pod drugimi oblacili ali oblacili za slabo vreme. Ta
resilni jopi¢ ima oporni trak. Resilnega jopi¢a nikoli ne uporabljajte, ne da bi
oporni trak pravilno prilagodili in varno namestili.

Ponovno opremljanje s plinsko kartuso (sl. 2)

Za ponovno opremljanje uporabljajte samo komplet proizvajalca s 60 g
COo2.

1. Iztisnite zrak iz jopiCa, tako da drzite zavihek na pokrovéku cevke za ust-
no napihovanje proti ventilu za ustno napihovanje. Resilni jopi¢ tesno zvijte,
da iztisnete zrak. To nekajkrat ponovite, da ga popolnoma izpraznite. 2.

Ce je bil jopié ro&no aktiviran, rocico za aktivacijo znova potisnite v prvotni
polozaj in jo zavarujte s plasti¢no zaponko (pri modelu s senzorjem Pro
zaponka ni potrebna). 3. Ce je bil jopi¢ samodejno aktiviran, odvijte element
za zaznavanje vode in ga zamenjajte z novim. 4. Odstranite uporabljeno
plinsko kartugo in tesno privijte novo kartugo. Ce manjkajo zeleni indikatoriji,
uporabite nov komplet. POMEMBNO: Ce ne upostevate postopka za po-
novno opremljanje s plinsko kartuso, se kartu$a lahko nenamerno aktivira.
ZA MODEL HAMMAR MA1 GLEJTE USTREZNI PRILOZENI PRIROCNIK.



Nega in vzdrZevanje
Poleg servisiranja resilnega jopi¢a ga morate tudi negovati in vzdrzevati. Ne

uporabljajte ga kot blazino. Po napihovanju z usti ne uporabljajte mehaniz-
ma s plinom CO2. Preverite, ali se tlak v jopi¢u ne spreminja, tako da ga
napihnete z usti in pustite ¢ez no¢; Ce se tlak zmanjs$a, se posvetujte s ser-
viserjem. Jopi¢a nikoli ne poskus$ajte popravljati sami. Preverite, da kartusa
s plinom CO2 ni predrta. Resilni jopi¢ samo sperite s svezo vodo. (Najprej
odstranite element za zaznavanje vode.) Pred ponovno uporabo pustite, da
se popolnoma posusi na zraku. Preden ga znova zapakirate, se prepricajte,
da v jopi¢u ni ve¢ zraka. Hranite v suhem in dobro prezra¢enem prostoru.

Vzdrzevanje in intervali servisiranja
Moc&no priporo¢amo letno servisiranje pri pooblasé¢enem servisu.

Za profesionalno celinsko navigacijo, pogosto in ekstremno uporabo izve-
dite popoln servis vsako leto od datuma nakupa in znotraj roka uporabnosti
samodejne kartuse/vretena.

Za neprofesionalno uporabo izvedite popoln servis najmanj vsaki 2 leti od
datuma nakupa in znotraj roka uporabnosti samodejne kartuse/vretena.
Opomba! Resilni jopi¢ je treba servisirati na servisu, ki ga pooblasti proizva-
jalec, v enem mesecu pred in po datumu servisiranja.

Kartu$o/vreteno zamenjajte vsaki 2 leti pri redni neprofesionalni uporabi in
vsako leto pri komercialni ali pogosti neprofesionalni uporabi v okviru servi-
siranja in znotraj roka uporabnosti samodejne kartuse/vretena.

Zlaganje (sl. 3)

Sledite prikazom v obratnem vrstnem redu.

Navodila za prilozeni varnostni pas
Varnostni pas za palubo ustreza standardu ISO 12401:2009.

Resilnega jopi¢a z varnostnim pasom nikoli ne uporabljajte brez na-
mescene varnostne vrvi.

Ta varnostni pas je primeren za uporabnike nad 40 kg. Varnostni trak se
mora prilegati tesno in udobno. Ce je varnostni pas ohlapen, ne zagotavlja
varnosti. Za dober uginek je treba varnostni pas nositi tesno prilegajoce.
Varnostni pas za palubo in varnostna vrv preprecujeta, da bi uporabnik pa-
del s palube, in nista namenjena prepre¢evanju padcev z visine. Varnostni
pas za palubo in varnostna vrv lahko prenasata velike sile. Namestite samo
na mocne pritrdilne tocke ali vrvi jackline. Varnostno vrv vedno povezite z
D-obrogem(-i). Varnostni pas sperite s svezo vodo in pustite, da se posusi
na zraku. Redno preverjajte varnostni pas in Sive glede znakov obrabe ali
Skode.

(:3E STE V DVOMIH GLEDE STANJA ALI DELOVANJA VASEGA RE-
SILNEGA JOPICA, GA NEMUDOMA PRENEHAJTE UPORABLJATI IN
POISCITE NASVET PRI PROIZVAJALCU.



(SK) INFORMACIE PRE POUZIVATELOV

Pouzitie
Oble¢enie do nepriaznivych poveternostnych podmienok na vodnych
plochach, vhodné pri prenasani t'azkych nastrojov.

VAROVANIE — TEPLOTY BLIZIACE SA K BODU MRAZU MOZU
OVPLYVNOVAT FUNKENOST A NA DOSIAHNUTIE POZADOVANEJ
HODNOTY VZTLAKU SA PO NAFUKNUTiI MOZE VYZADOVAT USTNE
DOFUKNUTIE.

Po Uplnom nafuknuti ma tato zachranna vesta miniméalny vztlak 300 N a vy-
hovuje ustanoveniam noriem EN ISO 12402-2:2006+A1:2010 (automaticka
uroven 275) a EN ISO 12402-6:2006+A1:2010 (iba manudlna Groven 275).
Palubny bezpe&nostny popruh (ak je pripojeny) vyhovuje ustanoveniam
normy EN 1SO 12401:2009 a nariadeniu o OOP (EU) 2016/425.

Typové preskimanie EC informovanym organom FLEETWOOD ¢. 0514.
Fleetwood Test House, Fleetwood Nautical Campus, Broadwater, Fleet-
wood. FY7 8JZ.

Dokumentacia tvorf stcast’ tohto letéka.

ZIVOTNOST PRI BEZNOM POUZIVANI JE 10 ROKOV. Moznost’ predizenia
Zivotnosti o d'al§ich 5 rokov v pripade kazdorocného servisu zabezpeco-
vaného vyrobcom

Pouzivanie tejto zachrannej vesty je nebezpecné, ak si neprecitate

a dokladne neporozumiete pokynom a bezpecnostnym vystraham
uvadzanym v tejto prirucke. Precitajte si tieto pokyny pred prvym pouzitim
a uchovavajte ich na bezpecnom mieste pre pripad buducej potreby. Ak
nebudete vykonavat’ servis zachrannej vesty v sulade s pokynmi vyrobcu,
zéruka strati platnost’.

Pred zacatim pouzivania
JE NEVYHNUTNE SKONTROLOVAT NASLEDUJUCE OBLAST!:

1. Overte, & zachranna vesta spifia vage poziadavky z hladiska
automatického alebo manualneho nafuknutia (verzia s po-
pruhom alebo bez neho).

2. Skontrolujte dokonalu funkénost’ systému nafukovania.

3.  Skontrolujte, ¢i nie je tlakova ffasa s plynom prepichnuta
a ¢i je riadne priskrutkovana.

Tlakové flaSe s plynom st nebezpeéné. Uchovéavajte ich mimo dosahu
deti a pouzivajte ich vylu¢ne v sulade s Uc¢elom pouzitia. Tato zachranna
vesta je plnena plynnym CO2. Neposkytuje Ziadnu vlastni hodnotu vztlaku,
ak ju nenaftiknete pomocou tlakovej flage s CO2 alebo Ustne. Po Uplnom
nafuknuti je hodnota vztlaku min. 300 N a vesta je vhodné pre pouZivatelov
s hmotnost'ou od 40 kg. Pred kazdym pouzitim skontrolujte, €i zachranna
vesta splfia pozadované $pecifikacie a &i je plne funk&na.

Model s popruhom — pre pouzivatelov s hmotnost'ou nad 40 kg

Ak chcete zistit’, ¢i mate model s popruhom, skontrolujte prednu Cast’
praciek a overte, Ci sU vybavené prstencami z nehrdzavejlucej ocele alebo
tkaniny. Ak je zachranné vesta vybavena integrovanym popruhom, noste ju
ako vrchnu vrstvu.

Model bez popruhu ma iba pracku (bez prstenca tvaru D) — je uréené pre
pouzivatelov s hmotnost'ou vys§Sou ako 40 kg
Ak ide 0 model bez popruhu, mdzete ju nosit’ nad osobitnym popruhom.



Automatické plnenie plynom

Automaticky nafukovana zachranna vesta sa pIni plynnym CO2. Ked' dbjde
ku kontaktu plniaceho mechanizmu s vodou, aktivuje sa automaticky mech-
anizmus plynového plnenia CO2. Ak by tento mechanizmus z akéhokolvek
doévodu zlyhal, riadne zatiahnite za lanko manuélnej aktivacie, ¢im
manuélne aktivujete tlakovu flasu. Automatické modely sa nafuknu do

5 sekund od ponorenia do vody.

Manualne plnenie plynom
Ak chcete spustit’ manualne plnenie plynom, potiahnite za aktivacné lanko,
¢im nafuknete zachrannu vestu.

Ustne doftiknutie

Na dofuknutie zachrannej vesty sa podla potreby moze pouzit’ Ustna
trubica. Odpojte viecko a fukajte do Ustneho nadstavca. Nikdy nepostupuijte
tak, Ze Ustne nafuknete vestu a potom pouZijete plyn. Tento postup vedie

k pretlaku v zachrannej veste a k jej nevratnému poskodeniu.

Pistalka
K veste je pripojena pist'alka na prilakanie pozornosti.

Svetlo
K veste je pripojena volitelna svetelna signalizacia, ktora sa automaticky
aktivuje po kontakte s vodou.

Navod na pouzitie

Snazte sa nacvicit' spdsob pouZzitia tejto vesty. Pred pouzivanim si nacvicte
sp6sob nasadenia a pouzivania zachrannej vesty s cielom zaistit’ kom-
patibilitu s d'al§im nosenym oble¢enim (v pripade automatického modelu
odpojte pred testom senzor vody). Po dokoncéeni testovania nechajte
z&chrannu vestu riadne vyschnut’ a nainstalujte automaticky snimac.
ZACHRANNA VESTA NEBUDE PLNIT SVOJU FUNKCIU, AK NIE JE
UPLNE NAFUKNUTA. Pina funk&nost’ sa nemusi dosiahnut’, ak pouZijete
vodotesny odev alebo za inych okolnosti. Pred pouzitim je potrebné overit’,
¢i zachranna vesta nie je poskodena a ¢i je plniaci systém pine funkeny.
Zaroven overte, ¢i nebola aktivovana plynova tlakova flasa a ¢i je riadne
priskrutkovana k aktivacnej hlave.

DOLEZITE — TLAKOVA FLASA SA CASOM MOZE UVOLNIT. AK JE TLA-
KOVA FLASA UVOLNENA,. ZACHRANNA VESTA SA NENAFUKNE. PRED
KAZDYM POUZITIM OVERTE, CI JE TLAKOVA FLASA RIADNE ZASKRUT-
KOVANA.

Nasadenie (obrazok 1)

Zachrannu vestu si nasad'te ako beznu vestu a zapnite pracku. Remer up-
ravte prevliec¢enim tkaninovej ¢asti cez pracku nastavovacieho mechanizmu.
Remeri by mal byt’ dotiahnuty, nie v8ak nadmerne. Zachrannu vestu vzdy
noste ako vrchnu vrstvu. Zachrannu vestu nikdy nenoste pod inymi odevmi
ani pod oble¢enim do nepriaznivého poc¢asia. Su¢ast’ou tejto zachrannej
vesty je popruh zabrariujuci zoSmyknutiu zachrannej vesty. Zachrannu
vestu nikdy nepouzivajte bez spravneho nastavenia a upevnenia popruhu
proti zoSmyknutiu vesty.

Priprava na opéatovné pouzitie (obrazok 2)

Pripravu na opéatovné pouzitie vykonavajte vylu¢ne pouzitim supravy na
pripravu na opéatovné pouzitie od vyrobcu (60Grm COZ2).

1. Vyfuknite vestu pritlacenim kolika na viecku Ustnej trubice k Ustnemu
ventilu. Riadnym zvinutim zachrannej vesty vytlacte vzduch — tento postup
opakujte viackrat, aby ste zachrannu vestu Uplne vyfukli. 2. V pripade
manualnej aktivacie potlacte aktivaénu packu naspat’ od polohy a zaistite
ju plastovou svorkou (svorka sa v pripade modelu Pro sensor nevyzaduje).
3.V pripade automatickej aktivacie odskrutkujte snima¢ vody a nainstalujte
novy. 4. Odpoijte tlakovu plynovu flasu a nainstalujte novu (dotiahnite ruk-



ou). Ak chyba niektory zo zelenych indikatorov, pripravu na pouzitie musite
vykonat’ pomocou novej stipravy. DOLEZITE: Nevykonanie pripravy na
opatovné pouzitie vedie k ndhodnej aktivacii tlakovej plynovej flase.

V PRIPADE MODELU HAMMAR MA1 SI PRECITAJTE INFORMACIE UVE-
DENE V PRIRUCKE.

Starostlivost a udrzba

Okrem servisu zachrannej vesty je taktiez potrebné zamerat’ sa na celkovy
stav zachrannej vesty. Vestu nepouzivajte ako podlozku pod hlavu. Po
Ustnom nafuknuti nepouzivajte mechanizmus CO2. Skontroluijte, ¢i si
z&chranna vesta uchova tlak — nafuknite ju a ponechajte ju nafuknutd cez
noc. V pripade Uniku tlaku sa obrat'te na servisného zastupcu. Nikdy sa
nepokusajte o ziadne opravy vlastnymi silami. Overte, Ci tlakova flasa

s CO2 nie je prepichnuta. Zachrannu vestu Cistite iba Cistou sladkou vodou.
(najprv odpojte snimac vody) pred nasadenim nechajte riadne vyschnut’
na vzduchu. Pred zabalenim overte, &i je zachranna vesta Uplne vyfuknuta.
Uchovavaijte v dobre vetranom prostredi.

Udrzba a intervalovy servis

Dérazne odporuc¢ame vykonavat' kazdoro€ny servis v autorizovanej servis-
nej stanici.

V pripade profesionalneho pouZitia vo vnutrozemi, ¢astého a extrémneho
pouzivania nechajte vykonat” kazdoro¢ny komplexny servis po¢nuc datu-
mom nakupu a v ramci doby pouZitelnosti automatickej kazety/cievky.

V pripade bezného (oby&ajného) pouZzitia nechajte najmenej kazdé 2 roky
vykonat’ komplexny servis po€nuc datumom nékupu a v ramci doby
pouzitelnosti automatickej kazety/cievky. POZNAMKA! Servis zachrannej
vesty by mal byt’ vykonany servisnou stanicou akreditovanou vyrobcom do
jedného mesiaca od pred stanovenym datumom servisu alebo po fiom.
Kazetu/cievku mente kazdé 2 roky (bezné pouZzitie na volny ¢as) a kazdy
rok (komeréné alebo intenzivne pouZzivanie) v servisnom stredisku a v ramci
doby Zivotnosti automatickej kazety/cievky.

Zabalenie (obrazok 3)

Postupujte podla schém v sekvenénom poradi.

Pokyny k integrovanému popruhu

Palubny popruh splifia ustanovenia normy 1SO 12401:2009.

Nikdy nepouzivate zachrannu vestu s popruhom bez pripojenia bez-
pecnostného lana.

Tento popruh je vhodny pre pouzivatelov s hmotnost'ou vy§Sou ako 40 kg.
Remen popruhu by mal byt” dotiahnuty, nie véak nadmerne. Upozorfiujeme,
Ze nosenie vesty s uvolnenym popruhom je nebezpecné. Je potrebné, aby
bol popruh dotiahnuty, v opac¢nom pripade eliminujete jeho funk&nost’.
Palubny bezpeénostny popruh a bezpecnostné lano slizia ako pombcka
na zabranenie padu pouZzivatela cez palubu — nie s uréené na zabranenie
padom z vy$ok. Palubny bezpecnostny popruh a bezpeénostné lano mézu
prenasat’ velké sily. Pripojenie vykonajte iba k pevne osadenym hakom
alebo bezpecnostnym landm. Bezpecnostné lano vzdy pripdjajte k prsten-
com tvaru D. Bezpec¢nostny popruh oplachnite v sladkej vode a nechajte
ho vyschnut’ na vzduchu. Pravidelne kontrolujte stav a neposkodenost’
bezpecnostného popruhu a jeho stehov.

AK MATE AKEKOLVEK POCHYBNOSTI O STAVE ALEBO FUNKCNO-
STI ZACHRANNEJ VESTY, OKAMZITE JU PRESTANTE POUZIVAT
A POZIADAJTE VYROBCU O RADU.



(LV) LIETOTAJA INFORMACIJA

Pielietojums
Arkartas apstakliem piekrasté kopa ar sliktiem laikapstakliem paredzetu
apgérbu, piemeérota, ja tiek nesti smagi instrumenti.

BRIDINAJUMS: SASALSANAS TEMPERATURA VAR IETEKMET PFD
SNIEGUMU, UN, LAI SASNIEGTU PILNU PELDSPEJU, PEC UZ-
PUSANAS VAR BUT NEPIECIESAMA PAPILDU PIEPUSANA AR MUTI.

Pilnigi piepusta stavoklt ai glabsanas vestei ir 300 N minimala peldspéja,
un ta atbilst EN ISO 12402-2:2006+A1:2010 automatiskas piept$anas
[Tment 275 un EN 1SO 12402-6:2006+A1:2010 tikai manuéalas piept$anas
[TmenT 275, klaja dro&ibas sakabe (ja aprikota) atbilst EN ISO 12401:2009 un
IAL regulai (ES) 2016/425.

EK veida parbaudi veica FLEETWOOD PILNVAROTA IESTADE Nr. 0514.
Fleetwood Test House, Fleetwood Nautical Campus, Broadwater, Fleet-
wood. FY7 8JZ.

DOC s brosuras iekSpusé.

NORMALAS LIETOSANAS GADIJUMA KALPOSANAS LAIKS 10 GADI. Var
pagarinat par 5 gadiem ar ikgadeéju razotaja apkopi

Ja neesat izlasijis un pilnigi izpratis $aja rokasgramata ietvertas instrukcijas
un drosibas bridinajumus, ir bistami izmantot So glabsanas vesti; §is instruk-
cijas ir jaizlasa pirms pirmas lietoSanas un jaglaba drosa vieta turpmakam
uzzinam. Jusu garantija nav speka, ja glabsanas vestes apkope netiek
veikts saskana ar razotaja noradijumiem.

Pirms nésasanas
VEICAMAS PARBAUDES

1. Parbaudiet, vai glabsanas veste atbilst jusu prasibam par au-
tomatisku vai manualu piept$anu, ar sakabi vai bez tas.

2. Parbaudiet, vai pilniba funkcioné pieptsanas sistema.

3. Parbaudiet, vai gazes cilindram nav caurumu un tas ir ciesi
ieskravets.

Gazes cilindri ir bistami izstradajumi, kas jaglaba bérniem nepieejama vieta,
un tos nedrikst izmantot nepareizi. ST glabsanas vestei ir piepagama ar CO2
gazi, un tai nepiemit peldspéja, ja ta netiek pieptsta ar CO2 cilindru vai to
nepiepds lietotajs ar muti. Minimums 300 Natoni, kad ta ir pilntba piepusta,
piemeérota lietotajiem no 40 kg. Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai
glab&anas veste atbilst jums nepiecie$amajai specifikacijai un ir pilnigi
funkcionala.

Sakabes modelis — lietotajiem virs 40 kg

Lai noteiktu, vai jums ir sakabes modelis, japarbauda, vai spradzu prieks-
puse ir aprikota ar nertiso$a térauda vai auduma D gredzenu(-iem). Ja
glab&anas vestei ir ieblveta sakabe, ta javalka ka argjais slanis.

Modelim bez sakabes ir tikai spradze (nav D gredzena) — lietotajiem virs
40 kg
Ja tas ir modelis bez sakabes, to var nésat virs atsevisSkas sakabes.

Gazes automatiska piepiiSana

Automatiska glabsanas veste tiek piepusta ar CO2 gazi. Kad piepu$anas
mehanisms nonak saskaré ar tdeni, tas aktivizé CO2 gazes automatisko
piepusanas mehanismu. Ja kada iemesla de| tas neizdodas, asi pavelciet
uz leju manualas aktivizé$anas $tropi, lai manuali aktivizetu gazes cilindru.
Automatiskie modeli piepasas 5 sekunzu laika pec iemirkSanas aden.



Gazes manuala piepusana
Lai gazi piepastu manuali, pavelciet aktivizeSanas $tropi un glabsanasveste
tiks piepusta ar gazi.

Uzpildi$ana ar muti

Pec nepiecieSamibas glabsanas vestes uzildiSanai var izmantot mutes
cauruli. Nonemiet vacinu un patiet iemutr. Nekad nepiepatiet glabSanas
vesti ar muti un péc tam ar gazi, jo tas izraisa parmerigu glabsanas vestes
spiedienu un neatgriezeniskus bojajumus.

Svilpe
Uzmanibas piesaisti§anai ir pievienota svilpe.

Apgaismojums
Uzstadttais apgaismojums (opcija) tiek automatiski aktivizets, nonakot
adent.

Lieto$anas instrukcijas

Praktiski apgustiet §fs ierices lietoganu. Pirms izmanto$anas izmeginiet
glabsanas vestes uzvilk§anu un lietoSanu, lai nodrosinatu saderibu ar citu
valkajamo apgérbu (automatiskajam modelim pirms parbaudes nonemiet
ddens sensoru). Pec testeSanas laujiet glabSanas vestei pilniba nozat un
neaizmirstiet uzstadrt atpaka| automatisko elementu. ST NAV GLABSANAS
VESTE, JA NAV PIEPUSTA PILNIBA. Pilnu sniegumu nevar sasniegt,
izmantojot tdensdrosu apgerbu vai citos apstaklos. Pirms lietosanas
parliecinieties, vai glabsanas vestei nav bojajumu un pieptsanas sistema ir
pilnigi funkcionala, tostarp parbaudiet, vai gazes cilindrs nav aktivizéts un ir
ciesi ieskravets aktivizeSanas galva.

SVARIGI! LAIKA GAITA GAZES CILINDRS VAR ATSKRUVETIES. JA TAS
IR VALIGS, TAS NEPIEPUS GLABSANAS VESTI, TAPEC PIRMS KATRAS
LIETOSANAS PARBAUDIET, VAI TAS IR STINGRI IESKRUVETS.

UzvilkSana (1. att.)

Uzvelciet ka vesti un nostipriniet spradzi. Pielagojiet jostu, izvelkot audumu
caur reguletaja spradzi. Jostai jabat ciesai, bet érti piegulosai. GlabSanas
vesti vienmer valkajiet ka arejo slani. Nekad nevalkajiet glabSanas vesti
zem cita apgeérba vai sliktiem laikapstak|iem piemerotam virsdrebem. St
glabsanas veste ir aprikota ar atbalsta siksnu. Pirms glab8anas vestes
lietoSanas atbalsta siksnai jabat pareizi noregulétai un drosi uzstaditai.

Atjaunosana (2. att.)

Atjauno$anai izmantojiet tikai razotaja 60Grm CO2 atjauno$anas komplektu.
1. Izlaidiet gaisu no glab8anas vestes plausas, turot birku uz mutes cau-
rulites vacina pret mutes ventili. GlabSanas vesti stingri rullgjiet uz augsu,

lai izspiestu gaisu, un $o procesu atkartojiet vairakas reizes, lai nodro$inatu
pilntgu iztuk§oSanu. 2. Ja veste ir aktivizeta manuali, aktivizé$anas sviru ies-
piediet atpaka| vieta un nostipriniet ar plastmasas spaili (Pro sensora mod-
elim spaile nav nepiecie$ama). 3. Ja veste aktivizéta automatiski, atskrave-
jiet tdens sensora elementu un aizstajiet to ar jaunu. 4. Nonemiet izmantoto
gazes cilindru un ieskraveéjiet vieta jauno cilindru, pievelkot ar roku. Ja trokst
kada zala indikatora, komplekts jaaizstaj ar jaunu. SVARIGI! Atjaunosanas
procesa neieverosana izraisis nejausu gazes cilindra aktivizeSanu.
HAMMAR MA1 MODELIM SKATIET KOMPLEKTA IEKLAUTO ATTIECIGO
ROKASGRAMATU.

Apripe un apkope

Papildus glabsanas vestes apkopei ta ir arf jauzmana un jauztur tas
stavoklis. Neizmantojiet ka spilvenu. Neizmantojiet CO2 mehanismu péec
piepusanas ar muti. Parbaudiet, vai plausa saglaba spiedienu, to pieptsot
ar muti un atstajot pa nakti. Jebkada zuduma gadijuma sazinieties ar
apkopes parstavi. Neméginiet remontu veikt pats. Parbaudiet, vai CO2 cilin-
dram nav caurumu. Lai glabsanas vesti notiritu, skalojiet to tikai saldadenT.



(Vispirms nonemiet odens sensora elementu) Pirms atkartotas uzstadisanas
laujiet rapigi nozat. Pirms atkartotas iepakoSanas parbaudiet, vai plausa ir
pilnigi tukSa. Glabajiet sausa, labi vedinata vide.

Apkope un regulara apkalposana

L oti ieteicams veikt ikgadeju apkopi pilnvarota apkopes stacija.
Profesionalai iek§zemes navigacijai, biezai un arkartas izmanto$anai ne-
piecie§ama pilna apkope katru gadu kop$ iegades datuma un automatiskas
kasetnes/spoles deriguma termina perioda.

Izmantojot briva laika pavadi$anas noltkos, pilna apkope javeic vismaz
vienreiz 2 gadu laika kop$ iegades datuma un automatiskas kasetnes/
spoles deriguma termina perioda. UZMANIBU! Glabsanas vestes apkope ir
javeic razotaja akreditéta apkopes stacija viena méenesa laika pirms vai péc
apkopes datuma.

Kasetni/spoli nomainiet ik pec 2 gadiem, ja vesti regulari izmantojat brivaja
laika, un katru gadu, ja izmantojat komercialos noltkos vai intensivi brivaja
laika, un automatiskas kasetnes/spoles deriguma termina perioda.

Atkartota iepakosana (3. att.)

Skatiet diagrammas secigi.

Norades par iebiuvéto sakabi

Klaja sakabe atbilst ISO 12401:2009.

Nekad neizmantojiet glabSanas vesti ar sakabi, nepiestiprinot drosibas
trosi.

Sakabe ir piemerota lietotajiem, kuru svars ir vismaz 40 kg. Sakabes jostai
jabat ciesai, bet erti piegulo$ai. Nemiet vera, ka nav drosi $o sakabi valkat
brivi. Lai sakabe butu efektiva, ta javalka ciesi. Klaja drosibas sakabe

un dros$ibas trose ir paredzeéta, lai novéerstu lietotaja kritienu par bortu,

bet ne aizsardzibai pret kritienu no augstuma. Klaja drosibas sakabe un
dro$ibas trose var izturét lielu speku iedarbibu. Piestipriniet tikai stingriem
aizaké$anas punktiem vai domkratu trosem. Dro$ibas trosi vienmér pievien-
ojiet D gredzenam(-iem). Noskalojiet sakabi saldadent un |aujiet tai nozat.
Regulari parbaudiet, vai drostbas sakabei un Suvém nav nolietojuma vai
bojajumu pazimju.

JA RODAS JEBKADAS SAUBAS PAR GLABSANAS VESTES STAVOKLI
VAI FUNKCIONALITATI, NEKAVEJOTIE% PARTRAUCIET TAS IZMAN-
TOSANU UN KONSULTEJIETIES AR RAZOTAJU.



(HU) FELHASZNALOI UTASITASOK

Alkalmazas
Nyilt vizi extrém koértlmények kedvezbétlen iddjarasahoz tervezett ruhazattal;
nehéz eszkdzok széllitdsa esetén is alkalmazhato.

FIGYELMEZTETES A FAGYPONT ALATTI HOMERSEKLET HATASSAL
LEHET A PFD (PERSONAL FLOATING DEVICE - EGYENI LEBEGTETO
ESZK0Z) ALTAL NYUJTOTT TELJESITMENYRE ES FELFUJAS UTANI,
SZAJON KERESZTUL VEGZETT UTANTOLTESRE LEHET SZUKSEG A
TELJES FELHAJTOERO ELERESEHEZ.

Teljesen felfujt allapotban a mentémellény 300 N minimalis felhajtéerével
rendelkezik; az automatikusan felfujodo, 275-es teljesitményszintt (,Level
275") termék megfelel az MSZ EN ISO 12402-2:2006/A1:2010 (Egyéni
lebegtetbeszkdzok. 3. rész: Mentdémellények, 275-es teljesitményszint.
Biztonsagi kévetelmények.) szabvanynak; a kizarélag manuélisan felfdjhato,
275-es teljesitményszintl (,Level 275”) termék megfelel az MSZ EN ISO
12402-6:2006/A1:2010 (Egyéni lebegtetdeszkozok. 6. rész: Kulonleges céld
mentémellények és Uszassegitd eszkdzok. Biztonsagi kdvetelmények és
kiegészité vizsgdlati moédszerek.) szabvanynak; a fedélzeti biztonsagi ham
(amennyiben azt beszerelték) megfelel az MSZ EN ISO 12401:2009 (Kisha-
jok. Fedélzeti biztonsagi hevederzet és biztonsagi kotél. Biztonsagi kovetel-
mények és vizsgalati médszerek) szabvanynak és az Eurépai Parlament és
Tanacs (EU) 2016/425-6s, az egyéni véddeszkozokrél szold rendeletének.
Az EC-tipusu vizsgalatot a FLEETWOOD NOTIFIED BODY No. 0514. vé-
gezte el. Fleetwood Test House, Fleetwood Nautical Campus, Broadwater,
Fleetwood. FY7 8JZ.

DOKUMENTUMOK a szérélap belsejében talalhatok.

A TERMEK ELETTARTAMA NORMAL HASZNALAT MELLETT 10 EV. Even-
kénti gyari szervizelés mellett ez tovabbi 5 évvel meghosszabbithatéd

A hasznélati utasitadsban talalhaté utasitdsok és biztonsdagi figyelmeztetések
elolvasésa és teljes kord megeértése nélkul a mentdémellény hasznélata ve-
szélyes; az els6 haszndlat el6tt olvassa el az utasitasokat és késébbi infor-
malédas és tajékozddas céljabdl érizze meg azokat. A termékre vonatkozo
szavatossag érvényét veszti, amennyiben elmulasztja a gyarté utasitasainak
megfeleléen szervizelni a mentémellényt.

ElSzetes viselet )
AZ ALABBIAKAT KELL ELLENORIZNIE:

1. Ellenérizze, hogy a mentémellény megfelel-e az On 4ltal tAmasz-
tott kdvetelményeknek, azaz automatikusan vagy manualisan
fujhaté-e fel, van-e hozza ham vagy nincsen.

2. Ellenbrizze, hogy a felfujé része Uzemképes-e.

3. Ellendrizze, hogy a gazpatron nem lyukadt-e ki és szorosan
be van-e csavarva.

A gazpatron veszélyes arucikk, gyermekektdl minden esetben tavol tartan-
dé és a helytelen hasznalat minden esetben kertlend6. A mentémellényt
széndioxiddal lehet felfujni; semminem felhajtéerét nem biztosit, ha azt
nem fujték fel vagy a széndioxidpatronnal vagy a felhasznald szajjal nem
fujta fel azt. A mellény felfujt allapotban minimum 300 Newton felhajtéerére
képes, 40 kg vagy annal nagyobb testtémegl személyek hasznalhatjak.
Minden egyes hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a mentémellény megfelel-e
az On altal tAmasztott kdvetelményeknek, valamint hogy a mentémellény
teljes mértékben mikoddkeépes-e.



Hammal rendelkezé modell - 40 kg vagy annal nagyobb testtémegu
személyek részére. Ahhoz, hogy megallapithassa, hogy a mentémellényhez
tartozik-e ham, ellenérizze a csatok elejét, hogy meggy6zédhessen réla,
azok rozsdamentes acélbol készlltek-e vagy talalhaté-e rajtuk flizhetd,
D-alaku gydrd (s). Amennyiben a mentémellénynek van beépitett hamja,
akkor azt a ruhazat legkulsé rétegeként kell viselni.

Hammal nem rendelkez6 modelleknek csak csatja van (D-alaku gydiriije
nincs) - 40 kg vagy annal nagyobb testtémegU személyek részére
Amennyiben hammal nem rendelkezé modellrél van sz, akkor azt egy
kulonallo ham felett kell hordani.

Gazzal t6értén6 automatikus felfujas

Az automatikusan felfujodd mentémellény széndioxiddal toltédik fel. Ha a
felfujo mechanizmust viz ér, akkor az aktivalja az automatikus, széndioxid-
dal mikodo felfujo mechanizmust. Amennyiben ez barmilyen okbdl meg-
hidsul, akkor huzza erésen lefelé a manualis inditészijat, ezzel manuélisan
beinditja a gazpatront. Az automatikus modellek vizbe merulést kdvetden 5
masodpercen beldl felfujédnak.

Gagzzal tértén6é manualis felfujas
Gazzal torténé manudlis felfujashoz hizza meg az inditészijat, igy a gaz
felfdjja a mentébmellényt.

Széjjal t6rténd utantoltés

Ha szikséges, a mentémellény utantoltéséhez hasznalja a szajtubust. Tavo-
litsa el a sapkat és fujjon bele a fuvokaba. Soha ne fujja fel a mentémellényt
ugy, hogy elészor szdjjal fujja fel, majd gazzal folytatja, mivel ezzel tdlnyo-
mast okoz a mentémellényben és helyrehozhatatlan karokat tesz benne.

Sip
A mellényhez sip is tartozik, amely figyelemfelhivasra hasznalhato.

Jelzéfény
Jelzéfény (opciondlis) talalhatd a mentémellényben, amely vizbe éréskor
automatikusan aktivalédik.

Hasznalati utasitas

Tanulja meg az eszkéz hasznélatat. Hasznalat el6tt gyakorolja a mentémel-
lény felvételét és hasznalatét, hogy ellendrizze, az egyéb ruhazattal kompa-
tibilis-e (az automatikus modell esetében a tesztet megel6zden tavolitsa el
a vizérzékelbt). Tesztelést kdvetden hagyja levegdn teljesen megszaradni
a mentémellényt és helyezze vissza az automatikus elemet. A TERMEK
NEM FUNKCIONAL MENTOMELLENYKENT, AMIiG NINCS TELJESEN
FELFUJVA. Vizall6 ruhazat vagy egyéb korulmények esetében lehetsé-
ges, hogy a mentémellény funkcionalitdsa nem lesz teljes. A hasznélatot
megel6zéen ellendrizze, hogy a mentémellény nem rongalédott-e meg, a
felfujorendszer teljesen mikodéképes-e, ezen belll azt, hogy a gazpatront
nem inditottak-e el és az kelléen szorosan van-e becsavarva az inditéfejbe.
FONTOS BIZONYOS IDO ELTELTEVEL A GAZPATRON KILAZULHAT, ES
HA MEGLAZULT, AKKOR NEM FOGJA FELFUJNI A MENTOMELLENYT.
MINDEN EGYES HASZNALAT ELOTT ELLENORIZZE, HOGY A PATRON
SZOROSAN BE VAN-E CSAVARVA.

Felvétel (1. abra)

Vegye fel a mentémellényt, mintha normal mellényt éltene magara, majd
kapcsolja be a csatot. Igazitsa meg a szijat ugy, hogy azt atflzi az allité-
csaton. A szijnak szorosnak, de kényelmesen viselhetének kell lennie. A
mentémelllényt minden esetben legkulso rétegként viselje. Soha ne hordja
semmilyen ruha vagy kedvezétlen idéjarashoz tervezett ruhazat alatt. A
mentémellényen agyékheveder is talalhato. A mentémellényt soha ne
hasznélja anélkul, hogy az agyékhevedert megigazitotta és biztonsagosan



becsatolta volna.

Ujratoltés (2. abra)

Kizardlag a gyartd 60 grammos széndioxid-Ujratolté készletét hasznélja erre
a célra. 1, lapitsa ki a mellény légkamrait Ugy, hogy a szajtubus sapkajanak
lapkajat a szajszelep iranyaba nyomja. Szorosan tekerje fel a mentémellényt,
hogy kiszoritsa a levegét. Ezt a folyamatot tébbszor ismételje meg, hogy a
mentémellény teljesen lapos és légmentes legyen. 2, ha manualis felfdjas tortént,
tolja vissza az inditokart és rogzitse egy mianyag kapoccsal (a Pro sensor modell
esetében nincs szikség muanyag kapocsra). 3, ha automatikus felfujas tortént,
csavarja ki a vizérzékeld elemet és helyezzen be egy Ujat. 4, Tavolitsa el a hasz-
nalt gazpatront, csavarja be az Ujat, kézzel szoritsa meg. Ha a zold jelzék kozul
barmelyik hianyzik, akkor ismételje meg az Ujratoltést egy Uj készlettel. FONTOS:
amennyiben On nem a megadottak szerint hajtja végre az Ujratoltési folyamatot,
akkor a gazpatron magatél aktivalodhat.

A HAMMAR MA1 MODELL ESETEBEN OLVASSA EL A CSATOLT KEZIKONYVET.

Tisztitas és karbantartas

A mentémellény szervizelése mellett Onnek is tennie kell a mentémellény alla-
potanak fenntartasaért. Ne hasznélja parnaként. A széndioxid-mechanizmust ne
hasznélja széjjal torténd felfujast kovetden. Ellenérizze, hogy a légkamrak meg-
tartjak-e a nyomast: szjjal fujja fel, majd hagyja felfujva egy éjszakan keresztul.
Ha szivargott el levegd bel6luk, akkor keresse fel a szervizkdzpontot. Soha ne
kisérelje meg a mentémellényt sajat maga kijavitani. Ellenérizze, hogy a szén-
dioxidpatron nem lyukadt-e ki. A mentémellényt tiszta vizes 6blitéssel tisztitsa.
(el6szor tavolitsa el a vizérzékeld elemet), az 6sszedllitas elétt hagyja alaposan
megszaradni. A Ujracsomagolast megelézden ellendrizze, hogy a légkamrak
teljesen laposak legyenek. Szaraz, ol szell6z6 kérnyezetben tarolja.

Karbantartas és id6szakos szerviz

Javasolt a mentémellény éves szervizelése jogosultsaggal rendelkezd szer-
vizallomason. Professzionalis felhasznélas, belféldi hajézas, gyakori és erés
igénybevételnek kitett hasznalat esetében a megvasarlas datumatol szamitott

és az automatikus patron / cséve lejérati idején bellli teljeskord éves szervizelés
javasolt. Szabadidds hasznélat esetében a megvasarlas datumatél szamitott és
az automatikus patron / cséve lejérati idején bellli teljeskort szervizelés javasolt
legalabb kétévente. NB! A mentémellényt a gyarté meghatalmazasaval rendel-
kez6 szervizélloméson ellendriztesse és szervizelje a szerviz datuma el6tti vagy
utani egy hénapos idéintervallumban. Altalanos szabadidés hasznalat esetében a
patront / csévét kétévente, kereskedelmi vagy igen gyakori szabadidés hasznalat
esetén évente cserélje ki a szervizéllomasokon, még az automata patron / cséve
lejarati ideje eltt.

Ojr magolas (3. abr:
A megadott sorrend szerint kdvesse az abrakat.

Utasitasok beépitett hamhoz

A fedélzeti ham megfelel az MSZ EN ISO 12401:2009 (Kishajok. Fedélzeti
biztonsagi hevederzet és biztonsagi kotél. Biztonsagi kdvetelmények és vizsgalati
maodszerek) szabvanynak.

Soha ne hasznaljon hammal ellatott mentémellényt biztosftokotél nélkul.

A ham megfelel® 40 kg testtdmegl vagy annal nehezebb személyek esetében.

A hém szijanak szorosnak, de kényelmesen viselhetének kell lennie. Tartsa

szem el6tt, hogy a laza ham semmilyen biztonsagot nem nyujt. A ham hatékony
hasznélatdhoz azt feszesen kell hordani. A fedélzeti biztonsagi ham és biztonsagi
kotél biztositja azt, hogy az eszkdzok hasznaldja ne essen ki a csénakbdl vagy
hajobdl, de nem véd meg nagyobb magassagbdl torténd leesés esetén. A fedél-
zeti biztonsagi ham és a biztonsagi kotél nagy erdket kozvetithet. Kizarélag erés
rogzitési pontokhoz és fedélzeti drétkétélhez kosse ki. A biztonsagi kételet mindig
csatlakoztassa a D-gy(ir(ihoz (s). Tiszta vizben oblitse ki a biztonsagi hamot és
hagyja megszaradni. Rendszeres id6kozonként ellendrizze a biztons&gi hamot és
annak varrasait, hogy nem talalhaté-e rajta kopas, sértlés nyoma.

AMENNYIBEN NEM BIZTOS A MENTOMELLENYE ALLAPOTABAN
VAGY ANNAK MUKODOKEPESSEGEBEN, AKKOR AZONNAL HAGYJA
ABBA ANNAK HASZNALATAT ES KERJE KI A MELLENY GYARTOJA-
NAK TANACSAT.



(HR) KORISNICKE INFORMACIJE

Primjena
Ekstremni uvjeti na pucini s odje¢om za lo$e vrijeme, prikladno ako se nose
teski alati.

UPOZORENJE TEMPERATURE SMRZAVANJA MOGU UTJECATI NA
UCINKOVITOST OSOBNE PLUTAJUCE NAPRAVE | NAKON NAPU-
HAVANJA MOZDA CE BITI POTREBNO DODATNO NAPUHAVANJE
USTIMA DA BI SE POSTIGLA PUNA PLOVNOST.

Kako bi se postigao puni uzgon.

Kada je u potpunosti napuhan, ovaj prsluk za spasavanje ima plov-

nost / uzgon od najmanje 300 N i u skladu je sa standardom EN ISO
12402-2:2006+A1:2010 za automatsku razinu 275 i EN I1SO 12402-
6:2006+A1:2010 za ru¢nu razinu 275, sigurnosni pojas na palubi (ako je
priévr§éen) u skladu je sa standardom EN ISO 12401:2009 i Uredbom (EU)
br. 2016/425 o osobnoj zastitnoj opremi.

EZ potvrda o suglasnosti: FLEETWOOD NOTIFIED BODY br. 0514. Fleet-
wood Test House, Fleetwood Nautical Campus, Broadwater, Fleetwood.
FY7 8JZ.

DOC unutar ovog letka.

ROK TRAJANJA UZ NORMALNU UPOTREBU 10 GODINA. MoZe se
produziti na dodatnih 5 godina uz servis od strane proizvodaca jednom
godidnje

Opasno je upotrebljavati ovaj prsluk za spasavanje osim ako niste procitali

i u potpunosti razumjeli upute i sigurnosna upozorenja koja se nalaze u
ovom priruéniku. Morate procitati ove upute prije prve upotrebe i drzati ih na
sigurnom mijestu za buduéu referencu. Jamstvo nije valjano ako ne obavite
servis prsluka za spasavanje u skladu s uputama proizvodaca.

Prije noSenja )
MORATE PROVJERITI SLJEDECE:

1. Provjerite zadovoljava li prsluk za spaSavanje sve zahtjeve
u vezi automatskog i ruénog napuhavanja, s pojasom ili bez
njega.

2. Provjerite je li sustav napuhavanja u potpunosti funkcionalan.

3. Provjerite da plinski cilindar nije probusen i da je évrsto
zategnut.

Plinski su cilindri opasni, moraju se drzati izvan dohvata djece i ne smiju se
zloupotrebljavati. Ovaj prsluk za spa$avanje napuhava se s pomocu plina
CO2 i nema inherentnu plovnost osim ako se ne napu$e s pomocu cilindra
CO2 ili ako ga korisnik napuse ustima. Minimalno 300 Njutna kada je u pot-
punosti napuhan i prikladan je za korisnike tezine 40 kg navise. Prije svake
upotrebe provijerite zadovoljava li prsluk za spasavanje specifikacije koje su
vam potrebne te je li u potpunosti funkcionalan.

Model s pojasom - za korisnike teZe od 40 kg

Da biste provijerili imate li model s pojasom, provjerite prednji dio kopci

da biste osigurali je li pricvr§¢en D prstenovima od nehrdajuceg Celika ili
tkanine. Ako prsluk za spaSavanje ima integralni pojas, potrebno ga je nositi
kao vanjski sloj.

Model bez pojasa ima samo kopéu (bez D prstena) — za korisnike teze
od 40 kg
Model bez pojasa moze se nositi preko odvojenog pojasa.



Automatsko punjenje plinom

Automatski prsluk za spasavanje napuhuje se plinom CO2. Kada me-
hanizam na napuhavanje dode u kontakt s vodom, aktivira automatski
mehanizam za napuhavanje plinom CO2. Ako ovo iz bilo kojeg razloga ne
uspije, morate jako potegnuti ru¢nu uzicu za aktivaciju. Time ¢e se ru¢no
aktivirati plinski cilindar. Automatski ¢e se modeli napuhati unutar 5 sekundi
od uranjanja u vodu.

Ruéno punjenje plinom
Za ru¢no punjenje plinom povucite uzicu za aktivaciju kako bi plin napuhao
prsluk za spasavanije.

Dodatno napuhavanje ustima

Cjevcica za usta moze se upotrijebiti za dodatno napuhavanje prsluka za
spasavanje ako je potrebno. Uklonite ¢ep i puhnite u usnik. Nikada nemojte
napuhavati prsluk za spasavanje ustima, a zatim plinom, jer ¢e to dovesti
do prevelikog pritiska prsluka za spasavanje i uzrokovati nepopravljivu
Stetu.

Zvizdaljka
Zvizdaljka je pri¢vr§¢ena za privlacenje paznje.

Svjetlo
Svjetlo (opcionalno) je pri¢vré¢eno i automatski se aktivira pri ulazu u vodu.

Upute za upotrebu

I1zvjezbajte upotrebu ovog predmeta. Prije upotrebe izvjezbajte oblacenje i
upotrebu prsluka za spasavanje kako biste osigurali kompatibilnost s dodat-
nom odje¢om koju imate na sebi (za automatske modele uklonite element
za prepoznavanje vode prije testiranja). Nakon testiranja ostavite prsluk

za spasavanje da se temeljito osusi na zraku i nemojte zaboraviti ponovno
postaviti automatski element. OVO NIJE PRSLUK ZA SPASAVANJE SVE
DOK NIJE U POTPUNOSTI NAPUHAN. Puna uc¢inkovitost mozda se nece
postic¢i upotrebom vodootporne odjece ili u drugim okolnostima. Prije upo-
trebe morate osigurati da prsluk za spasavanje nije ostec¢en i da je sustav
za napuhavanje u potpunosti funkcionalan te provjeriti da plinski cilindar
nije bio aktiviran i da je ¢vrsto pri¢vrécen na glavu za aktivaciju.

VAZNO TIJEKOM VREMENA PLINSKI SE CILINDAR MOZE OLABAVITI.
AKO JE CILINDAR LABAV NECE NAPUHATI PRSLUK ZA SPASAVAN-

JE. PROVJERITE PRIJE SVAKE UPOTREBE DA JE CILINDAR CVRSTO
PRICVRSCEN.

Oblaéenje (slika 1)

Obucite kao kaput i osigurajte kop&om. Podesite remen tako da tkaninu
provucete kroz kop&u za podesavanje. Remen mora biti stegnut ¢vrsto, ali
ugodno. Prsluk za spasavanje uvijek nosite kao vanjski sloj. Nikada nemojte
nositi prsluk za spaSavanje ispod neke druge odjece ili odjece za lose
vrijeme. Prsluk za spa$avanje opremljen je i pojasom za medunozje. Nikada
nemoijte upotrebljavati prsluk za spasavanje ako niste ispravno podesili i
sigurno pricvrstili pojas za medunoZzje.

Priprema za ponovnu upotrebu (slika 2)

Ponovno pripremite upotrebom proizvodacevog kompleta za ponovnu
upotrebu 60Grm CO2.

1. Ispusite glavni dio tako da drzite oznaku na ¢epu cjev€ice za usta dalje
od ventila za usta. Cvrsto zamotajte prsluk za spasavanje da biste izbacili
zrak i ponovite proces nekoliko puta da biste osigurali da je potpuno
ispuhan. 2. Ako je bio ru¢no aktiviran, gurnite polugu za aktivaciju natrag
na njezin polozaj i osigurajte plasticnom spojnicom (spojnica nije potrebna
na modelu Pro sensor). 3. Ako je bio automatski aktiviran, odvrnite element
za prepoznavanje vode i zamijenite ga novim. 4. Uklonite plinski cilindar

i pricvrstite novi cilindar na njegovo mjesto, ru¢no zategnite. Ako neki od



zelenih indikatora nedostaje, morate ponovno pripremiti s novim komplet-
om. VAZNO: Ako ne slijedite proces pripreme za ponovnu upotrebu, moze
do¢i do slu¢ajne aktivacije plinskog cilindra.

ZA MODEL HAMMAR MA1 POGLEDAJTE PRIRUCNIK U PRILOGU.

Njega i odrzavanje

Uz servis prsluka za spa$avanje, takoder morate paziti i na odrzavanje svog
prsluka za spasavanje. Nemojte upotrebljavati kao jastuk. Nemojte upravljati
mehanizmom za CO2 nakon napuhavanja ustima. Provjerite tlak u glavnom
dijelu tako da napusete ustima i ostavite preko no¢i. Ako se imalo ispuse,
obratite se serviseru. Nikada nemojte sami poku$ati popravljati. Provjeri-

te da CO2 cilindar nije probusen. Da biste ocistili prsluk za spaSavanie,
isperite ga samo u svjezoj vodi. (Najprije uklonite element za prepoznavanje
vode) ostavite da se temeljito osusi na zraku prije ponovnog postavljanja.
Pobrinite se da je glavni dio potpuno ispuhan prije ponovnog pakiranja.
Pohranite u suhom i dobro provjetrenom okruzenju.

Odrzavanije i intervali servisiranja

Preporucuje se godisnji servis u ovlastenoj servisnoj stanici.

Za profesionalnu upotrebu, unutarnju plovidbu, ¢estu i ekstremnu upotrebu
potreban je servis jednom godi$nje od datuma kupovine i unutar roka
trajanja automatske patrone/koluta.

Za upotrebu za slobodno vrijeme, puni servis najmanje jednom u 2 godine
od datuma kupovine i unutar roka trajanja automatske patrone/koluta.
PAZNJA! Servis prsluka za spasavanje treba se provoditi u servisnoj stanici
koja je ovlastena od strane proizvodac¢a unutar jednog mjeseca prije ili
nakon datuma servisa.

Zamijenite patronu/kolut svake 2 godine za uobicajenu upotrebu u slobodno
vrijeme i svake godine za komercijalnu upotrebu ili u¢estalu upotrebu u slo-
bodno vrijeme na mjestu servisa i unutar roka trajanja automatske patrone/
koluta.

Ponovno pakiranje (slika 3)
Slijedite dijagram po redu.

Upute za integralni pojas

Pojas na palubi u skladu se sa standardom ISO 12401:2009.

Nikada nemojte upotrebljavati prsluk za spasavanje s pojasom, a da ne
priévrstite sigurnosno uze.

Pojas je prikladan za korisnike teZze od 40 kg. Remen pojasa mora biti steg-
nut ¢vrsto, ali ugodno. Nije sigurno nositi pojas ako je labavo pri¢vrécen.
Pojas mora biti ¢vrsto pri¢vrs¢en da bi bio u¢inkovit. Sigurnosni pojas na
palubi i sigurnosno uze namijenjeni su za sprecavanje pada korisnika preko
palube, ali nisu namijenjeni sprec¢avanju pada s visine. Sigurnosni pojas na
palubi i sigurnosno uze mogu prenositi velike sile. Pri¢vrstite samo na ¢vrste
potporne toc¢ke ili uzad. Sigurnosno uze uvijek povezite na D prsten(ove).
Isperite sigurnosni pojas u svjezoj vodi i ostavite da se osusi na zraku. Re-
dovito provjeravajte postoje li znakovi trosenja ili oSte¢enja na sigurnosnom
pojasu i Savovima.

AKO SUMNJATE U STANJE ILI FUNKCIONALNOST SVOG PRSLUKA
ZA SPASAVANJE, MORATE GA ODMAH PRESTATI UPOTREBLJAVATI |
POTRAZITI SAVJET OD PROIZVODACA.



(EL) NTAHPO®OPIEZ IN'A TON XPHZTH

E¢apuoyn
YnepakTia xprion pe Bapl pouxiopo Adyw kapou. Eival katAnAo edv peta-
depovtal Bapea epyareia.

MNPOEIAOMOIHZH: Ol ©EPMOKPAZIEZ WYZHZ ENAEXETAI NA ENH-
PEAZOYN THN ANOAOZH TOY ATOMIKOY EZONMAIZMOY ENINAEY-
ZHZ KAI MMOPEI NA EINAI AMTAPAITHTH H XPHZH TOY ZQAHNA
MNAHPQZHZ AMNO TO ZTOMA META TO ®OYZKQMA, MPOKEIMENOY
NA ENITEYXOEI MAHPHZ NAEYZTOTHTA.

Kard 1o m\npeg povokwua, autd To owaoiBIo YIAEKO TTAPEXEL EAAXIOTN TTAEL-
ototnTa 300N Kat cuppopdwvetar pe to EN 1SO 12402-2:2006+A1:2010 yia
autépaTo pnxaviopo, Eminedo 275, kat pe To EN ISO 12402-6:2006+A1:2010
HOVO YIa XEIPOKIVATO pnxaviopo, Emimedo 275. H (vn aodaleiag Kataotpw-
partog (edv epappdletat) cuppopdwvetal pe To EN ISO 12401:2009 kat pe
Tov Kavoviopd (EE) 2016/425 yia Ta péoa atopikng mpootaociag (MAM).
E€¢taon turou EK amd tov AHAQMENO OPFANIZMO TOY FLEETWOOD
ur’ ap1Bp. 0514. Fleetwood Test House, Fleetwood Nautical Campus,
Broadwater, Fleetwood. FY7 8JZ.

270 GUANGSIO cupmepapBaveTal £yypado CUPHOPDWONG.

XPONOZ ZOHZ ME OYZIOAOTIKH XPHZH: 10 ETH. Mrmopei va mapataBei yia
eMmmAEoV 5 €T pe ETNOLA CLVTHPNON ANO TOV KATAOKELAOTH)

Efvau emkivouvo va xpnowomnoroeTe To mapov owoiBlo YAEKO, eav Sev SlaBa-
0OETE KAl KATAVONOETE TTANPWG TIG 08NYIES KAl TIG TTPOEISOTTOINOEIG AOPAAEING
TIOU TTEPIEXOVTAL OTO TTAPOV eyxelpidlo. Mpémnel va SlaBaceTe AUTES TIG 0dnyieg
TIPOTOU XPNOWOTIOW|OETE TO CWOIRIO YIAEKO yIa TTPWTN GOPa KAl TTPETTEL VA

TIC GLAAEETE 08 AODOAEQ PEPOG VI HEANOVTIKN avadopd. H eyydnon mou
oag mapexeTal dev eivat £ykupn, eav 6ev CLVTNPEITE TO CWOIBI0 YAEKO 0aG
oludwva pe TIG 0dNYIEG TOL KATAOKELADTT).

MNpiv To dopéosTe
MPEMEI NA EAEM=ZETE TA EZHZ:

1. EAEyETE OTL TO CWOIPBIO YAEKO IKAVOTTOLE TIG AMTAITACELG 0ag OO0V
adopa TOV QUTOUATO N XELPOKIVNTO PNXAVIOUO GOVOKWHATOG KAl
v Omapén ) pn Qwvng achaieiag.

2. EAéyETe 0TI TO 00OTNHA GOVCKWHATOG VAL TTANPWG AEITOUPYIKO.

3.  EAéy&re 0TI 0 KUAIVEpOG aepiou dev £xel TpUTNBEI Kal OTI
cival opixTa Bidwpévog.

Ot KUAwvOpOL aepiou eivar emikivouva LAIKA kal Ba pémnel va GuAGooovTal
HAKPLA ard mabld KAl va PNV XPNOoHOTOIoLVTAL JE KATAXPNOTIKO TPOTO. To
mapdv owaiBlo yéko SlaBéTel cloTNUA povokwpatog agpiou pe CO2 kat dev
SlaBETEL EyyeEVr) TAELOTOTNTA, EKTOC EAV POLOKWOEL UE XPrION TOL KUAIVOPOU
CO2 1) amd Tov XProTn pe To otdpa. AlaBETeL eAdXIoTn MAevoToTnTa 300
Newton étav eival MAfPWS GOUOKWHEVO Kal eival KATAAANAO yia XPNOTEG Gvw
Twv 40 KG. EAéyETe Tiptv amod Tn xprion OTL To owoiBlo YAEKO TANEOI TIG TTPOSI-
aypadeG mov anatoLVTal yia €0AG KAl OTL £ival TTANPWG AETOVPYIKO.

MovTtého pe Lwvn aodaleiag — INa xprioteg Gvw Twv 40 KG

[MpoKelEVoL va TPOCBIoPIOTEL AV EXETE HOVTENO pE CWvn aohaieiag, Ba
TIPEMEL VA EMBEWPNOETE TO UMPOOTIVO PEPOG TWV TTOPTIWV TIPOKEIIEVOL VA
SlaopahoTel 6TL epappolel eite e SAKTONO(-0UG) amd avogeidwTo XGALBa
eite oe 5akTONO(-0ug) D Tou WavTa. EQv To cwoiBio ynéko SlabéTel evowpa-
Twpévn Cwvn aodhaleiag, Ba mpemnel va GopeBel WG TO TEAEUTAIO EEWTEPIKO
oTpWHA.




D) - yia Toug xprioTteg Avw Twv 40KG
Eav mpdkerrat yia povtého xwpiq (wvn achakeiag, pmopel va popebel pe Eexwplotn
Cwvn aodaieiag.

AuT6paTOG PNYXAVIOUOG GOUCKWUATOG PE AEPIO

Ta owoifla yhéka pe auTopaTo PNXaviopo GouokwvovTal pe xprion agpiouv CO2.
‘Otav 0 pNXaviopog GOLCKWHATOG EABEL OE £TTARN PE TO VEPO, EVEPYOTTOLEITAL

0 QUTOPATOG HNXAVIOHOG GOUCKWHATOG e agplo CO2. Edv auto amoTuxel yia
omolovonTIoTe MOy, Ba TTRETIEL va TPABAEETE AMOTOUA TTPOG TA KATW TO KOPSOVL
XEPOKIVNTNG evepyomoinong, To omoio Ba eVEPYOTION|OEL XEIPOKIVNTA TOV KUAIVOPO
aeplou. Ta HoVTEAQ PE QUTOPATO PNXAVIOHO Ba GOUOKWOOLY eVTOG 5 SEUTEPONE-
TITwV anoé tn BuBIoN oTo vepo.

Xeg1poKivnTOG uNXaviopdg pouoKAPAToG Ue apio
M@ ToV XEPOKIVNTO PNXAVIOHO GOVOKWHATOG HE AEPIo TPARNETE TO KOPSOVL EVEPYO-
molnong, WoTe va GOVCKWOE! TO CwoiBIo YAEKO pE QEPIO.

MAhpwon pe To oT6PA

["la TNV TARPWon Tou cwalBiov YIAEKOL, ITTOPEL va XPNoIPOoTToINBel 0 CWARVAG

TIOU TTPOCAPUOLETAL OTO OTOPA, £POCOV elval avaykaio. AQaIRECTE TO KATAKL KAt
dUONETE OTO EEAPTNHA TTOU TTPOCAPHOZETAL OTO OTOPA. Na PNV POUCKWVETE TIOTE
TO OWOIBIO YAEKO PE TO OTOUA KAl OTN CUVEXEIQ PE QEPLO, KaBWG auTd Umopet va
£XEL WG AMOTEAECUA TNV GIOKNON LTTEPTTIEONG OTO CWOIBIO YAEKO Kal TNV TTPOKANCN
avermavopbwtng BAABNG.

ZoupixTpa
‘Exel mpooaptnBei pla opupixtpa yia va mpoceAKUCEL TV TTOOCOXH.

dwg
‘Exel TomoBeTnBel dwg (MPOAIPETIKA) TO OTTOI0 EVEPYOTIOEITAL AUTOPATA HE TNV
gioodo oTo vepod.

0dnyieg xpriong

Exmaibeuteite otn xprion autol Tou e€omAiopoU. [Npv amd Tn xprion, e€acknBeite
OTOV TPOTIO TToL Ba POPECETE KAl B XPNOIUOTIOIOETE TO CWOIBI0 YIAEKO, WOTE

va e€aodpalioTei N ocupBatdHTNTA Pe Tov TPOTHETO POUXIOHS TTOU GOPATE (YA TO
QUTOPATO HOVTENO, TIPWV MO T SOKIUH AdAPETTE TO AICBNTAPIO CTOIKEID VEPOU).
MeTd tn SoKiur) adrioTe To cWaiBIo YINEKO VA OTEYVWOEL OXOAACTIKA OTOV AP

kal BupnBeite va epappooeTe Eavda To auTopaTo otolkeio. TO MAPON AEN
AMNOTEAEI ZQZIBIO MNAEKO MPOTOY ®0YZKQOEI MAHPQZ. Mmopei va

pnv emreuyOel N MAHPNG amddoon Tou Qv XPNOIUoTOLElTal AdIABPOXOG POUXIOHOG

n oe d\\eg mepmtwoelg. MNpv and Tn xprion, 6a mpénel va dlachalioete OTL Sev
LTTAPXEL BAABN 0TO CWOIBIO YAEKO KAl OTL TO CUCTNHA GOVCKWHATOG Eival TTANPWS
AEITOLPYIKO, CUPTIEPNAPBAVOUEVOL KAl TOU EAEYXOUL OTL O KUAIVOPOG agpiou Sev Exel
evepyorolnBel kat OTL xel BOwBel opIXTA oTNV KEPAAr EVEQYOTIOINONG.
SHMANTIKH ZHMEIQZH: META AMO ENA XPONIKO AIAZTHMA, O KYAINAPOX
AEPIOY ENAEXETAI NA AEITOYPIEI XAAAPA. EAN O KYAINAPOZ EINAI XAANAPOZ
AEN ©A ®OYZKQOZEI TO 2QZIBIO MAEKO. EAEM=TE MPIN ArO KAGE XPHZH OTI
O KYAINAPOZ EINAI ZOIXTA BIAOMENOX.

Nag va 1o popéoere (Eik. 1)

DopeaTe TO OMWGE Eva YINEKO Kal aodaiioTe TI¢ Topmeg. MNpooappodoTe T (wvn
SlarmepvwVTag Tov Iavta Péoa and tnv mdprn mpooappoyng. H {wvn 6a mpérmel
va éxel odiTr), AMA avetn edpappoyr). Popdte MAVTOTE TO CWOIBI0 YAEKO WG TO
TeEAeUTAlO EEWTEPIKS OTPWHA. Na pnv opdaTe TOTE TO CWOIBIO YIAEKD KATW amd
omolodnmoTte AAo évdupa r) Bapl pouxiopd Adyw kapoL. To mapodv owaoiBlo ywéeko
edappoletal pe IpavTa HETAgL Twv modiwv. Na Unv XpNOIHOTIOIETE TTOTE TO OWOIBo
YAEKO XWPIG va TTPOCAPHOCETE CWOTA KAl XWPIG va epapudoeTe Ye acdhaAela Tov
AVTa PETAED TWV TTOSILV.

EnavonAiopég (Eik. 2)

EmavomAioTte pdvo pe Xprion Tou KIT emavorAilopol 60Grm CO2.

1, EeDOLOKWOTE TNV KLYEAN AEPA KPATWVTAG TNV ETIKETA TIOU BpioKeTal OTO
KAMAKL TOU CWArVa oTéPaTog évavtl NG BaABidag otduatog. TuAiETe odiKTd TO



owaiBlo YIAEKO TTPOC Ta EMAVW YIa Va APAIPETETE ToV agpa. EmavaldBete autrv
T dladikaocia apkeTeG PopeEG, WoTe va ReBawbelte yia To MARPeG EedoloKwpa. 2,
€AV £xel evEPYOTTOINBEL XEIPOKIVNTA, OTIPWETE TOV HOXAO evepyoroinong oTn Beon
TOU KAl AOPOAIOTE TOV HE TOV TTAQOTIKO OPIYKTAPA (0 OPlyKTAPag Sev amaiteitat
OTO HovTéNo Pe awobntrpa Pro). 3, edv €xel evepyoroinBel avtopara, EeBidwote
TO QIOBNTAPIO CTOIKEID VEPOU KAl QVTIKATACTACTE TO He éva VEo. 4, ApaipeoTte
TOV XPNOIHOTOINHEVO KOAVOPO agpiou Kal BISWwoTe Tov VEO KUAVEPO oTn BEon
TOU, KAl OTEPEWOTE TOV OdIXTA. EAV Aeimouv TuxOV paoiveg evaeifelg TTPEMeL va
enavomniioeTe pe veo kit. ZHMANTIKH SHMEIQZH: n aduvapia va akohouBnbet
n dladikacia eMavoAICHOU PTTOPET VA TIPOKAAETEL TNV TuXaia EvePYOTTOiNon Tou
KLAIVEpoUL aepiou.

A TO MONTEAO HAMMAR MA1 ANATPE=TE 2TO EZQOKAEIOMENO >XETIKO
EMXEIPIAIO.

®povTida ka1 cuvTipnon

EmmAéov TG ouvtrpnong Tou cwoiBlov YIAEKOU, Ba TTPEMEL EMONG VA TIPOCEXETE
KQl va oLVTNPEITE TNV KaTAoTaon otV oroia BpiokeTal To cwaiflo yiléko oag. Mnv
TO Xpnoldomoleite oav pagndpt. Mnv B€tete oe Aettoupyia Tov pnxaviopd CO2
ehOOOV TO GOUOKWOETE e TO OTOPA. EAEYETE OTL N KUPEAN agpa Slatnpel TNy mieon
GOULOKWVOVTAG TO CWOIBIO YIAEKO Kal adrvovTag TO GOUCKWHEVO OAN TN vOXTa. EQv
SamoTwBel amwAela agpa, EMKOWVWVAOTE e Tov LmevBuvo cuvtripnong. Na pnv
TIPOOTIABAOETE TTOTE VA TO ETMOKEVACETE POVOL 0aG. EAEYETE OTL 0 KOAMVSPOG CO2
Sev éxel urooTel Siatpnon. MNa Tov kKaBaplopd Tou CWOIBIOL YINEKOU, EEMUVETE
HOVO pe dpéako vepd. (AdapEoTe MPWTA TO ALOBNTHPLO OTOIXEID VePOL) AProTe TO
VQa OTEYVWOEL OXOAAOTIKA OTOV AEPQA TPV TO epappooeTe Eava. BeBawbeite 6T n
KUPEAN aépa €xel EEPOUOKWOEL € OAOKANPOL TPV TO eMavacuokevdoeTe. DUAGETE
TO 0€ OTEYVO, KAAA AePICOPEVO TTEPIBAANOV.

ZUVTAPNON KOl E0WTEPIKO a£pPRIG

2uviotaral 1dlaitepa £THOLA CLVTHPENON Ao €E0VCIOO0TNHEVO GTABUO CLVTHPNONG.
M@ emayyeAUaATIKr XPrion, XPrion 0 E0WTEPIKA VALOIMAOIQ, CUXVH XPron Kal xpron
LTTO aKPAIEG CLVONKEG, AMAITETAL OAOKANPWUEVN CLVTIPNON OE €TAOLA Baon and
TNV NUEPOUNVIA ayopag Kat evtdg TG NHEPOUNVIAS AnEews TNG GLOLYyac/Tou
KAPOULAIOD.

Ma xprion avapuync, amareital OAOKANPWHEVN CUVTHPNON TOLAGXIOTOV 2 £Tn HETA
TNV NUEPOUNVIA QyopAag Kat eVTOS TNG NHEPORNVIAS AREEWS TNG HLCLYYAG/TOL Ka-
povhiov. ZHMEIQZH! To owoaifio y\éko Ba mpémet va LMoBANAETAL O CLVTIPNON
and oTabpd cuvTAPNONG TTOL Exel SIAMOTEVTEL Ao TOV KATAOKELAOTH EVTOG EVOQ
pAvVA TPV A HETA TNV NUEPOMNVIa cuvTrPNONG.

AMAEETE TN GLCLYYA/TO KAPOLAL KABE 2 £TN YIA TAKTIKA XPNON QvauxrG Kal KaBe
XPOVO YO EUTIOPIKN 1 €VTOVN XPHon avapuxrG KATA TN XPOVIKI OTlyur) OLVTHENONG
Kal evToG TNG NUEPOUNVIAS ANENG TNG GUCLYYAG/TOL KAPOLAIOD.

Enavaouokeuaoia (Eik. 3)

AkohoubrioTe Ta Slaypdupata oe SIadoXIKr oelpd.

0dnyieq yia TV evowpatwpévn {ovn aodpalsiag

H Clvn aopaeiag KaTtaoTpwPaTog cuppopdwvetal pe to 1ISO 12401:2009.

Na pnv xpnolomoleite moTte owoiBlo yeko pe Cvn aohaleiag xwpig va ouvdeoeTe
oxolwvi aodpaheiag.

H Cwvn aodaleiag eivat kata@AANAN yia xproteg dvw Twv 40KG. H {wvn aodpaleiag
Ba mpemeL va Exel odIXTr Kal AveTn edappoyn. ZnUeioTe 0Tt Sev eival aoPareg va
dopdate autn TN (wvn acdaieiag xahapn. Oa mpemnet va dopdte odixTa TN {wvn
aocdaieiag yla va eival anoteAecpatikn. H {wvn acdaleiag kat To oxowi achaieiag
KATAOTPWHATOG MPoopiCovTal yia TNV armoduyr| MTWong Tou XpnoTn 6w and to
KATAOTPWHA KAt OV EXOLV OXEDIAOTEL YIa TNV TPooTasia and MTwoelg anoé vog. H
Cvn aopaleiag Kat To oxovi AOPaAEING KATAOTPWHATOG PMOPOLV vVa PeTABIBA-
OOLV PEYAAEG SUVALIEIG. ZUVOECTE TA HOVO HE YEPEG QIXHEG AYKIOTPWY N YEPEQ
urodoxég. Na ouvdéete mavTote To oxowi aodaleiag oag otov SakTuAo D (s).
=eTAUVETE TO OXOWV{ AohAAEIOG pE PPETKO vePOd Kal AdNOTE TO VA OTEYVWOEL OTOV
agpa. EAEyETe TOKTIKA TN Clvn aodaleiag Kal TIG pades yia Tuxov onueia ¢oopag
1 BAGBNG.

EAN EXETE OMOIAAHMOTE AM®IBOAIA ZXETIKA ME THN KATAZTAZH
‘H TH AEITOYPTIKOTHTA TOY ZQZIBIOY MNAEKOY ZAZ, OA NMPEMEI NA
ZTAMATHZETE AMEZQZ NA TO XPHZIMOMOIEITE KAI NA ZHTHZETE
ZYMBOYAEZ AMNO TON KATAZKEYAZTH.



(CZ) INFORMACE PRO UZIVATELE

Pouziti
Extrémni podminky na volném mofi s ochrannym oble¢enim proti nepfizni-
vému pocasi, vhodné pfi noSeni tézkych néstroju.

VYSTRAHA: TEPLOTY POD BODEM MRAZU MOHOU OVLIVNIT
FUNKCNi VLASTNOSTI PFD A PO NAFOUKNUTi MUZE BYT ZAPOTRE-
Bi ZACHRANNOU VESTU DOFOUKNOUT USTY, ABY BYLA ZAJISTENA
PLNA PLOVATELNOST.

Tato zachranna vesta ma pfi Uplném nafouknuti minimalni plovatelnost
300 N a splfiuje podminky normy EN ISO 12402-2:2006+A1:2010 pro
Uroven ucinnosti 275 (automatickd) a podminky normy EN 1SO 12402-
6:2006+A1:2010 pro Uroven U¢innosti 275 (pouze manuélni); palubni
bezpec&nostni postroj (je-li sou¢asti) spliiuje podminky normy EN ISO
12401:2009 a nafizeni (EU) 2016/425 pro osobni ochranné prostfedky
(OOP).

ES piezkouseni typu proved! FLEETWOOD — OZNAMENY SUBJEKT &.
514. Fleetwood Test House, Fleetwood Nautical Campus, Broadwater,
Fleetwood. FY7 8JZ.

Dokument uvnitf tohoto letaku.

DOBA ZIVOTNOSTI PRI NORMALNIM POUZIVANI 10 LET. Moznost pro-
dlouzeni o dalsich 5 let pfi zajisténi kazdorocnim servisu u vyrobce.

Je nebezpelné pouzivat tuto zachrannou vestu, pokud jste si nepfecetli a
pIné nechopili pokyny k pouzivani a bezpecnostni vystrahy uvedené v této
pfiru¢ce. Tyto pokyny si musite precist pfed prvnim pouzitim vesty a ucho-
vat je na bezpe¢ném misté k pozdejsimu pouziti. Pokud nebudete provadét
servis zachranné vesty podle pokynl vyrobce, zanikne platnost jeji zaruky.

Pfed nasazenim ) o
MUSITE ZKONTROLOVAT NASLEDUJICI:

1. Zkontrolujte, ze zadchranna vesta splnuje vase pozadavky na
automatické nebo manualni nafukovani, at’ se jednd o model s
postrojem nebo bez postroje.

2. Zkontrolujte, Zze systém nafukovani je pIné funkéni.

3.  Zkontrolujte, Ze plynova bombi¢ka neni prorazena a ze je
pevné zasroubovana.

Plynové bombic¢ky se Fadi mezi nebezpecné zbozi, a proto by mély byt
ulozeny mimo dosah déti a chranény pfed nespravnym pouzitim. Tato
zachranné vesta méa systém nafukovani pomoci plynu CO2. Neposkytuje
z&dnou pfirozenou plovatelnost, pokud neni nafouknuta z bombicky s
plynem CO2 nebo Usty uzivatele. Zachranné vesta poskytuje plovatel-

nost minimalné 300 N pfi Uplném nafouknuti a je vhodné pro uzivatele s
hmotnosti vy$8i nez 40 kg. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, ze zachranna
vesta splnuje pozadované specifikace a ze je pIné funkeni.

Model s postrojem — pro uzivatele s hmotnosti vy$§i nez 40 kg

Zda mate model s postrojem zjistite tak, ze se na predni strané s pfezkami

podivate, jestli je zde D-krouzek (D-krouzky) z nerezové oceli nebo tkaniny.
Pokud je zachranné vesta vybavena nedilnym postrojem, méla by se nosit

jako zcela vrchni vrstva oblec¢ent.

Model bez postroje ma pouze prezku (neméa D-krouzek) — pro uzivatele s
hmotnosti vy$si nez 40 kg
Model bez postroje je mozné nosit pfes samostatny postroj.




Automatické nafukovani plynem

Automatické zachranna vesta se nafukuje plynem CO2. Jakmile se
mechanismus nafukovani dostane do styku s vodou, aktivuje se mechanis-
mus automatického nafukovani plynem CO2. Pokud tento mechanismus z
jakéhokoli dvodu selze, méli byste prudce zatahnout za $ndrku manualni
aktivace, ktera slouzi k ru¢nimu spusténi nafukovani z plynové bombicky.
Automatické modely se nafouknou do 5 sekund od ponofeni do vody.

Manualni nafukovani plynem
U zachrannych vest s manualnim nafukovanim plynem zatéahnéte za spous-
téci $rdrku a vesta se nafoukne plynem.

Dofouknuti Gsty

V pfipadé potfeby je mozné zachrannou vestu dofouknout pomoci Ustni
trubic¢ky. Sundejte krytku a foukejte do naustku. Zachrannou vestu nikdy
nenafukujte nejprve Usty a potom plynem. ZpUsobilo by to nadmérny tlak a
neopravitelné poskozeni zachranné vesty.

Pistalka
Soucasti zachranné vesty je pist'alka, ktera slouzi k upoutani pozornosti.

Svétlo
Soucasti zachranné vesty je svétlo (volitelng), které se automaticky rozsviti
pfi styku s vodou.

Navod k pouziti

Vyzkouseijte si pouzivani tohoto vyrobku. Pfed pouZzitim si vyzkou$ejte nasa-
zeni a pouzivani zachranné vesty, aby byla zaru¢ena kompatibilita s dal§im
nosenym oble¢enim (u automatického modelu pfed zkouskou odmontujte
vodni senzor). Po vyzkou$eni nechte zachrannou vestu dikladné vysusit na
vzduchu a nezapomerite nasadit zpét automaticky vodni senzor. TENTO
VYROBEK NEFUNGUJE JAKO ZACHRANNA VESTA, POKUD NENi
UPLNE NAFOUKNUTY. PIné funk&nosti nemusi byt dosazeno pfi nogeni
vodéodolného obleceni nebo za jinych okolnosti. Pfed pouzitim byste se
meli ujistit, Ze zachranna vesta neni poskozené a Ze systém nafukovani je
zcela funkéni. Rovnéz zkontrolujte, Ze plynova bombicka nenf vypusténa a
Ze je pevné nasroubovana na pfipojovaci hlavici.

DULEZITE UPOZORNENI: PLYNOVA BOMBICKA SE MUZE POSTUPEM
CASU UVOLNIT. KDYZ JE PLYNOVA BOMBICKA UVOLNENA, ZACHRAN-
NOU VESTU NENAFOUKNE. PRED KAZDYM POUZITIM ZKONTROLUJTE,
ZE PLYNOVA BOMBICKA JE PEVNE ZASROUBOVANA.

Nasazeni (obr. 1)

Nasad'te si vyrobek, jako kdyZ si oblékate vestu, a potom zajistéte prezku.
Upravte nastaveni pasu protazenim tkaninového popruhu pfes nastavovaci
prezku. Pas by mél byt utazeny, ale pfitom pohodiny. Zachrannou vestu
vzdy noste jako zcela vrchni vrstvu obleceni. Zachrannou vestu nikdy ne-
noste pod zadnym odévem nebo s ochrannym oble¢enim proti nepfiznivé-
mu pocasi. Tato zachranna vesta je vybavena popruhem v oblasti rozkroku.
Zachrannou vestu nikdy nepouZivejte bez spravné nastaveného a radné
pfipevnéného popruhu v oblasti rozkroku.

Opakované zprovoznéni (obr. 2)

Zachranna vesta se smi opakované zprovoznit pouze pomoci aktiva¢ni
sady s plynem CO2 o hmotnosti 60 g.

1. Vyfouknéte nafukovaci limec vesty tak, Ze zatlacite vy&nélek na krytce
naustku do ventilku pro nafukovani Usty. Zachrannou vestu pevné smotejte,
abyste vyfoukli zbyvajici vzduch. Tento postup nékolikrat zopakuijte, aby se
vesta zcela vyfoukla. 2. U modelu s manualnim nafukovanim zatlacte packu
aktivace zpét na misto a zajistéte ji plastovou sponou (spona nenf zapotrebi
u modelu se senzorem Pro). 3. U modelu s automatickym nafukovanim
ods$roubujte vodni senzor a vyménte jej za novy. 4. Odmontujte pouzitou



plynovou bombicku, nasroubujte na misto novou plynovou bombi¢ku a
rukou ji utdhnéte. Pokud chybi nékteré zelené indikatory, musite znovu pro-
vést proces zprovoznéni s novou sadou. DULEZITE UPOZORNENI: Pokud
nedodrzite spravny postup opétovného zprovoznéni, dojde k nechténé
aktivaci plynové bombicky.

INFORMACE K MODULU HAMMAR MA1 NALEZNETE V PRILOZENE
PRISLUSNE PRIRUCCE.

Péce a adrzba

Vedle provadéni servisu zachranné vesty byste také méli dbét o jeji stav a
udrZovat vestu v poradku. NepouZivejte zachrannou vestu jako polstar. Ne-
aktivujte mechanismus plynu CO2 po nafouknuti Usty. Zkontrolujte tésnost
nafukovaciho limce tak, Ze jej nafouknete Usty a nechate nafouknuty pres
noc. Pokud zjistite Unik vzduchu, obrat'te se na servisni stfedisko. Nikdy se
nesnazte vyrobek opravovat sami. Zkontrolujte, Ze bombic¢ka s plynem CO2
je neporusena. Zachrannou vestu Cistéte pouze oplachnutim pitnou vodou.
(Nejprve odmontujte vodni senzor.) Pfed pouzitim nechte zachrannou vestu
dtkladné vysusit na vzduchu. Pfed zabalenim se ujistéte, ze nafukovaci
limec je zcela vyfouknuty. Vyrobek skladujte na suchém a dobfe vétraném
misté.

Udrzba a servisni intervaly

Ddrazné doporucujeme jednou za rok provadét kontrolu v autorizovaném
servisu.

U profesionalniho pouziti, vnitrozemskych plaveb a pfi ¢astém pouzivani v
extrémnich podminkach provadeéjte Uplnou servisni kontrolu jednou ro¢né
od data zakoupeni a pfed datem ukoncéenf pouzitelnosti automatické bom-
bi¢ky/patrony.

U volno¢asového pouziti provadéjte Uplnou servisni kontrolu nejméné
jednou za 2 roky od data zakoupeni a pfed datem ukonc¢eni pouzitelnosti
automatické bombicky/patrony. Poznamka! Servis zachranné vesty by mélo
provadét servisni stfedisko akreditované vyrobcem, a to v intervalu plus/
minus jeden mésic od stanoveného data servisu.

Bombic¢ku/patronu mérite jednou za 2 roky u pravidelného volno¢asového
pouzivani a jednou za rok u komeréniho nebo velmi ¢astého volno¢asové-
ho pouzivani. Vyménu nechte provést v autorizovaném servisu a ve Ihaté
pouzitelnosti automatické bombi¢ky/patrony.

Opakované zabaleni (obr. 3)

Postupné provedte kroky znazornéné na nakresech.

Pokyny pro nedilny postroj

Palubni postroj splfiuje podminky normy ISO 12401:2009.

Zachrannou vestu s postrojem nikdy nepouzivejte bez pripevnéni
bezpeénostniho lana.

Tento postroj je vhodny pro uzivatele s hmotnosti vy$Si nez 40 kg. Postro-
jovy pas by mél byt utazeny, ale pfitom pohodliny. Nosit tento postroj na
volno je nebezpecné. Postroj se musi nosit fadné utazeny, aby ucinné
fungoval. Palubni bezpecnostni postroj a bezpe€nostni lano chrani uzivatele
pred padem pres palubu a neslouZi jako ochrana pfed padem z vysky.
Palubni bezpec¢nostni postroj a bezpe¢nostni lano mohou prfenaset velké
sily. Pfipevriujte je pouze k pevnym bodlm zahaknuti nebo provazim. Své
bezpecnostni lano vzdy pfipojte k D-krouzku (krouzkam). Oplachnéte bez-
pecnostni postroj pitnou vodou a nechte jej vysusit na vzduchu. Pravidelné
kontrolujte bezpecnostni postroj a prosivani, zda nejsou opotifebené nebo
poskozené.

POKUD MATE POCHYBNOSTI O STAVU NEBOVFUNKCNOS'I"I'
ZACHRANNE VESTY, MELI BYSTE JI IHNED PRESTAT POUZIVAT A
PORADIT SE S VYROBCEM.



EU DECLARATION OF CONFORMITY ACCORDING TO
THE PPE Regulation (EU) 2016/425

This declaration of conformity is issued under the
sole responsibility of:

Lankhorst Taselaar B.V, Komeet 13, 8448 CG Heerenveen, Netherlands

Besto 300N Inflatable Lifejacket automatic & manual
EU Type Examination Certificate number: MP/19/1131/04/2859d

Besto Pro 300N Inflatable Lifejacket automatic & manual
EU Type Examination Certificate number: MP/19/1132/04/2859d

ISO 12401 Deck Safety harness MK 3 - (Metal D Ring)
EU Type Examination Certificate number: MP/19/1102/10/2808A

Besto Comfort Fit Pro 300N Inflatable Lifejacket automatic & manual
EU Type Examination Certificate number: MP/19/1139/04/3070

ISO 12401 Deck Safety harness MK 4 - (Webbing D ring )
EU Type Examination Certificate number: MP/19/1105/10/2808B

Besto Extreme 300N Inflatable Lifejacket automatic & manual
EU Type Examination Certificate number: MP/19/1136/04/31970

ISO 12401 Deck Safety harness MK 2 - (For Extreme Model)
EU Type Examination Certificate number: MP/19/1121/10/3197K

Besto Fire 300N Inflatable Lifejacket automatic & manual
EU Type Examination Certificate number: MP/19/1134/04/2937

Besto Diver 300N Inflatable Lifejacket manual
EU Type Examination Certificate number: MP/19/1135/04/2937

Comply with the requirements of the EC PPE Regulation

(EU) 2016/425 for personal protective equipment and the
standards: EN I1SO 12402-2:2006+A1:2010 for automatic Level 275
and EN 1SO 12402-6:2006+A1:2010 for manual only Level 275, Deck
Safety harness (if fitted) conforms to EN 1SO 12401:2009

EU Type Examination (Module B) performed by

Fleetwood Notified Body, Fleetwood Nautical Campus,
Broadwater Fleetwood, Lan-cashire, FY7 8JZ; European Notified
Body number 0514.

The PPE is subject to the conformity assessment procedure based
on internal production control plus quality assurance

of the production process (Module D) under surveillance of

the notified body as above

EU Type Examination (Module D) performed by

Fleetwood Notified Body, Fleetwood Nautical Campus, Broadwater
Fleetwood, Lancashire, FY7 8JZ;

European Notified Body number 0514.

EU Type Examination Certificate number: MP/19/1085/15/3179

Signed: Date:
/V_\/’ N\
L/
Christopher Pearson 16/08/2019

Technical Manager
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Besto Lifejackets comply with the latest requirements determined by
European & Global Norms. They are used extensively used in the leisure
& professional industry due to their safety, durability and comfort.
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